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The Translation of Marked Order in the Holy Qur’an:  

Surah Al-Baqarah as a Case Study 

By 

Nour Ghaleb Salem Al-Haj Ali 

Supervisor 

Dr. Sufyan Abuarrah 

Abstract 

This dissertation addresses the translation of the Holy Qur‘an from 

Arabic into English from a linguistic functional standpoint. It focuses on 

the translation of the marked rheme-theme organization in the Holy Qur‘an 

following the functional sentence perspective (FSP) theory. Particularly, 

the Firbasian tripartition of FSP is adopted. The corpus of the thesis is 

extracted from Surah Al-Baqarah (chapter 2: The Cow); it is the longest 

chapter in the Qur‘an containing many different instances and forms. The 

data covers both nominal and verbal clauses of Arabic. The researcher 

followed the qualitative analytical methodology. Where the grammatical, 

semantic, and contextual forces interrelate in a particular communicative 

act, certain meanings and functions occur. Hence, the marked rheme-theme 

order adds several layers of functions to the clause causing crucial 

challenges in translation. 

The clauses are viewed as communicative acts where the arrangement 

of the communicative units convey certain functions and meanings. The 

development of communication i.e communicative dynamism is 

determined through the interplay of the grammatical, semantic, and 

contextual factors. 
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This study mainly reveals the forms and functions of the marked 

rheme-theme order in the Holy Qur‘an. It also investigates the extent of 

rendering such functions into four English translations. The selected 

translations cover distinct translation styles, time, and backgrounds of 

translators. They include Pickthall (1930), Arberry (1955), Hilali and Khan 

(1998), and Abdul Haleem (2004). The study examines the strategies of 

successful translations in term of the FSP and offers strategies for the 

deficient translations. 

The paper concludes that several forms of marked rheme-theme order 

exist in the Holy Qur‘an in both nominal and verbal clauses. Such include -

but not limited to- (Rh-Th), (Tr-Rh-Th), and (Rh-Tr-Th). Some of English 

translations reflect the marked thematic order. However, the functions of 

these marked rheme-theme orders are much more important to be rendered 

into English rather than the marked structures themselves. In some cases, 

the translators resort to other strategies to emphasize the concerned 

elements in terms of FSP such as cleft construction, pseudo cleft sentence, 

fronted object/ complement, addition of lexical elements, existential 

sentence there, and marked rheme-theme order. The researcher also 

suggests similar strategies including verb change, passive voice, reverse 

pseudo cleft sentence and others. Through these strategies, the English 

translations successfully reflect the discursive functions of the (ST) marked 

rheme-theme order. 
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Chapter One 
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Chapter One 

Introduction 

1.1 Introduction 

Translation refers to rewording and interpreting to make sense of a 

language or languages. Predominantly, the interlingual translation is a 

complicated activity of meaning transfer that implies a source language 

(SL) and a target language (TL) particularly employed to communicate and 

exchange messages, experiences and knowledge (Jakobson, 1959; 

Vassallo, 2015). It is also an interdisciplinary practice related to linguistics 

and other fields of study (Ning, 2003). Translation is leading in the act of 

communication among people who speak different languages. 

There are many challenges that face translators' rendering of a 

message in the communication act from one language into another. Such 

obstacles result from the various rules and conventions that systemize the 

usage of each language at syntactic, semantic, textual, and morphological 

levels. For instance, translating from Arabic into English and vice versa 

results in a number of difficulties as Arabic and English have different 

rules. Shedding light upon the sequence of elements within a phrase, clause 

or a sentence, Arabic has a free word order comparing to English language 

that has a fixed word order. Accordingly, a number of challenges occur as 

translators convey the functions and meanings behind selecting a particular 

sequence of word order from Arabic into English and vice versa. This 

difficulty becomes more significant when the sender of the message opts 

for a marked sequence of elements in order to communicate meaning non-
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conventionally. The challenge becomes even more significant in case of 

translating a sacred text like the Holy Qur'an. 

To start with, the marked rheme-theme order (MO) genuinely 

triggers non-conventional meaning. The marked order from the standpoint 

of the functional sentence perspective (FSP) refers to the rheme-theme 

organization of a message and it is called ―pathetic order‖ according to 

Firbas (1974), (as cited in Baker, 2011; Firbas, 1979; and Sevensson, 

1986). Weil (1844) (as stated in Qian, 2003, p.260), defines the pathetic 

order as the word order where the communication starts from the goal into 

the point of departure in order to serve certain function and express 

emotion. It is also called the ―subjective order‖ because it adds special 

emphasis to the nucleus (rheme) of the utterance (Mathesius, 1975). For 

more illustration, A noise from the class was there demonstrates a marked 

order. The goal of communication A noise from the class (the rheme (Rh)) 

precedes the point of departure there (the theme (Th)) resulting in certain 

function and meaning. Yet, the unmarked ordinary organization should be 

There was a noise from the class. 

For more explanation, some linguists view the clause as a message 

consisting of two structures: the thematic and information structures. The 

Praguean (1926) and Hallidayan (1961) approaches, also called the 

combining approach and the separating approach as Fries (1983) refers to 

them, respectively, are adopted to interpret these two structures. They are 

designated that way since the former investigates the two structures 
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together calling them the Functional Sentence Perspective (FSP) while the 

latter considers them separately. Primarily as stated in Adam (2007) and 

Firbas (1971), the Prague School of Linguistics is firmly associated with 

FSP that was created by the founder of the Prague Circle, Vilem Mathesius, 

and became known by Jan Firbas. FSP refers to employing the functionalist 

approach on the level of the clause that is viewed as a communicative act 

with its inner dynamic development in order to track the development of 

communication and identify the functions created by the marked rheme-

theme orders. FSP analysis of a certain clause is conducted through the 

interplay of the formative forces; linear modification, context, and 

semantics.  Intonation is added for the spoken language. 

Based on that, the researcher opts for the combining approach i.e. 

FSP theory. Additionally, this research is concerned with translating the 

marked rheme-theme order in terms of FSP from Arabic into English, and 

Arabic is rather a language with a free word order marked morphologically. 

Following this approach exclusively is adequate and efficient in this study 

for the following reasons: Basically, the Hallidayan model of thematic 

analysis is English-oriented and this casts some doubts on its applicability 

to translation (Munday, 2008). On the other hand, the Prague theory is 

more suitable for languages with mostly free word order and languages 

with frequent verb-subject order as Arabic (Baker, 2011). Accordingly, in 

order to fulfill the purposes of this research, the Praguean approach 

represented by FSP is followed as it is more viable to Arabic than that by 

Halliday. 
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In the second place, The Holy Qur‘an has gained the interest of 

scholars and translators as one of the sacred texts. Several scholars have 

translated the Holy Qur‘an adopting various mechanisms. Each translator 

becomes concerned with one particular aspect, i.e. literal meaning or 

function. Rendering the Holy Qur‘an into another language is a complex 

issue; given its status as the word of God, at least as viewed by most Arab 

readers. Moreover, the Holy Qur‘an contains linguistic features and 

rhetorical aspects that challenge the rendition of meaning without much 

effort. One salient feature of the language of the Qur'an is marked rheme-

theme organization, the main focus of the current study. 

Above all, the present study addresses four English translations of 

selected marked rheme-theme structures from the Holy Qur‘an represented 

by Surah Al-Baqarah. The English translations are by M. Pickthall (1930), 

A. Arberry (1955), M. Hilali and M. Khan (1998), and M. Abdul Haleem 

(2004). Through this study, the researcher identifies the forms and 

functions of the marked rheme-theme order in the Holy Qur‘an; then, 

analyze, evaluate and examine their English translations in terms of FSP. 

Meanwhile, the strategies that could be employed to compensate for their 

loss of functions in translation are offered whenever possible. 

To that end, a qualitative analytical approach is adopted in 

investigating the corpus of the study. The instances of marked rheme-theme 

order are classified into nominal and verbal clauses then they are 

subcategorized according to the marked rheme-theme organizations of the 
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Arabic verses and analyzed in terms of FSP. Particularly, the tripartition of 

FSP is employed in the data analysis for all cases but some of them are 

furtherly elaborated based on FSP‘s pluripartition. Moreover, Arabic 

resources related to the marked word order, syntax, exegeses, and others 

are considered in order to attain high levels of accuracy. Finally, the four 

English translations are identified based on the translations‘ styles, number 

of translators for each work, and mother tongue of the translators. 

The bulk of major efforts in this scope has focused on restricted 

aspects when investigating Arabic and English based on FSP. For example, 

previous studies tackle the questions, exclamatives, and Arabic paragraph 

from the FSP standpoint. For the thematic structure in English, researchers 

have resorted to the Hallidayan approach. They have adopted the 

Hallidayan approach in identifying themes in Arabic clause. Related 

studies are conducted by -but not limited to- Al-Ghazali (2014), Al-

Seghayar (2005), Aziz (1988), Caro, (1993), Dory (2008), Elimam (2009), 

Lirola and Smith (2010), Salih (2008), and Tawfiq and Nijim (2009). This 

research adds to the field of translation since it is the first of its kind that 

tackles the marked rheme-theme order of a Scripture, namely, the Qur‘an 

based on FSP theory. In addition, the distinction of this paper lies in 

identifying the forms, and functions of the marked rheme-theme order from 

the FSP standpoint in the Holy Qur‘an. Finally, the most appropriate 

alternative strategies are provided to reflect the functions of Arabic marked 

rheme-theme order in terms of FSP accurately and adequately. 
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1.2 Statement of the Problem 

Elements within a clause could be sequenced differently to highlight 

numerous discursive functions. The speaker or writer can change the order 

of the clause elements according to his/her intentions to convey specific 

messages to the receiver. As Arabic is a synthetic language, it has a higher 

level of flexibility to display rheme-theme sequence, and this creates 

challenges in translating them into English language, a language rather 

characterized with a more strict word order. The difficulty increases when 

the text that is under investigation is a Scripture due to the high sensitivity 

of the sacred texts. 

This research is mainly about the translation of the marked rheme-

theme structure in the Holy Qur‘an. Given the dearth of research on this 

topic, the researcher investigates the marked rheme-theme order in the 

Holy Qur‘an in terms of meaning and function, identifies their forms in the 

(ST), and annotates the strategies employed by the translators to reflect the 

functions as communicated in the (ST). 

1.3 Significance of the Study 

This study contributes to the benefit of the field of translating the 

Holy Qur‘an and the readers of English translations of the holy text. Due to 

the lack of studies that tackle translating the marked structures of the Holy 

Qur‘an from the standpoint of FSP, this research enriches the database of 

this topic. In addition, it enhances the quality and accuracy of translating 
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the marked rheme-theme sequence in the Holy Qur‘an into English. To that 

end, the study investigates and analyzes four English translations and the 

findings of this study offer strategies or patterns for better rendering of the 

marked rheme-theme order in the Holy Qur‘an. Finally, this study is 

significant for non-Arabs who are interested in Islam and Scriptures noting 

that less than one fifth of Muslims are Arabs (Elimam, 2013). Therefore, 

the importance of this study lies in rendering and preserving the discursive 

functions of the marked rheme-theme order occurring in the (ST) into 

English. 

1.4 Research Questions 

The study aims at examining English translations of marked rheme-

theme order from FSP standpoint in the Holy Qur‘an through identifying 

marked rheme-theme order forms and functions, selecting, examining and 

investigating four English translations of the Holy Qur‘an. It highlights the 

strategies used by the four selected translators in rendering the marked 

rheme-theme structure. Alternative strategies are provided to consider the 

functions of the marked rheme-theme order and ensure adequacy, accuracy, 

and quality of the translations. The English translations are variously 

selected according to the following parameters: the mother tongue of the 

translators, their translation style, and number of translators per work. 

To fulfill this purpose, the research addresses the following 

questions: 
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1. What forms of the marked rheme-theme order in terms of FSP are 

used in the Holy Qur‘an? 

2. What functions does the marked rheme-theme order (from the 

standpoint of FSP) serve in the Holy Qur‘an? 

3. Do the selected translators succeed in conveying the discursive 

functions of the marked rheme-theme order (from the standpoint of 

FSP) in the Holy Qur‘an? 

3.1. If yes, how? 

3.2. If no, what strategies or patterns can be adopted in translating the 

marked rheme-theme order (from the standpoint of FSP) in the Holy 

Qur‘an to convey the discursive functions? 

1.5 Limitations of the Study 

The study is limited to the four selected translations including: The 

meaning of the Glorious Qur'an (1930) by Muhammad Marmaduke 

Pickthall, The Koran Interpreted: A Translation (1955) by Arthur John 

Arberry, Translation of the Meanings of the Noble Qur’an in the English 

Language (1998) by Muhammad Taqi-ud-Din al-Hilali and Muhammad 

Muhsin Khan, and The Qur’an, a new translation (2004) by 

Muhammad.A.S Abdul Haleem. Finally, the study tackles the translation of 

marked rheme-theme order in the Holy Qur‘an through extracting its 

instances out of Surah Al-Baqarah as a case study. 



10 

1.6 The Structure of the Study 

The current study consists of five chapters divided as follows: 

Chapter One includes a brief introduction about the topic, problem of the 

study, the significance of the study, questions and limitations of the study. 

Chapter Two is devoted to present a theoretical background about related 

concepts and theories including the marked rheme-theme order and the 

Hallidayan and Praguean approaches. It indicates also previous studies 

conducted on word order, the FSP, thematic structures, and the translations 

of the Qur‘an. 

Chapter Three is dedicated to the methodology including collecting and 

analyzing data. In addition, it clarifies the selected English translations and 

the reasons behind considering them out of several English translations. It 

also indicates the rationale behind selecting Surah Al-Baqarah as a case 

study. 

Chapter Four presents the data analysis of instances of the marked rheme-

theme order from the FSP standpoint in the Holy Qur‘an and their four 

selected translations. It investigates the levels of quality and accuracy of 

the English translations for the marked rheme-theme order in the Holy 

Qur‘an it terms of FSP theory. This chapter also clarifies to what extent the 

selected instances of marked rheme-theme order are correctly rendered 

along with their functions and, if not, how they are compensated. The 

instances are classified into nominal & verbal clauses and subcategorized 
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into various marked rheme-theme organizations of the (ST) under which 

different grammatical patterns are presented. 

Chapter Five provides the conclusion and offers some recommendations 

concerning the translation of marked rheme-theme order in the Holy 

Qur‘an into English language from the FSP standpoint. 

In summary, this chapter provides a general synopsis of the 

translation of marked rheme-theme order in the Holy Qur‘an to be 

illustrated extensively in the next chapters. In addition, a brief overview 

about the thematic Schools, FSP, methodology, and related studies are 

enumerated under the introduction. This chapter prepares for the next 

chapters through indicating key points related to the study such as the 

research questions, limitations, significance, and some basic concepts. 
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Chapter Two 

Theoretical Framework and Literature Review 

This chapter presents a theoretical background and review of 

literature related to the translation of marked rheme-theme order in the 

Holy Qur‘an. The theoretical background is mainly divided into three main 

areas of discussion: word order, thematic structure, and Qur‘an translation. 

For the literature review, the researcher presents the previous studies 

related to the scope of this paper under three sub-sections including studies 

related to word order, thematic structure, and Qur‘an translation. 

2.1 Theoretical Background 

The following sub-sections indicate a theoretical overview of the 

word order, thematic structure and Qur‘an translation. Under the word 

order, some definitions are offered with a focus on the word order of 

Arabic and English. For the second sub-section, thematic structure and 

functional approaches are presented, particularly the Prague School and 

FSP are clarified in detail to reflect on the data analysis. The final sub-

section shows the importance of the Qur‘an translation, its history, and 

relevance to the study. 

2.1.1 Word Order 

A brief overview of word order is provided since it is remarkable in 

the analysis of this study and related to the FSP theory. 

To start with, word order refers to the arrangement of words in a 

phrase, or clause, or sentence. It differs from one language to another and it 
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plays a crucial role in delivering peculiar meanings and functions. In other 

words, it gains its significance due to its effect on changing and 

determining the meaning of the sentences. To illustrate, English and Arabic 

have distinct patterns in terms of word order. English is a SVO (Subject-

Verb-Object) language (Wallwork, 2016). The word order in English is 

rigid i.e. the meaning of words depends on their order within the sentence 

(Elimam, 2013), for example, The boy hit the cat means something 

different from The cat hit the boy. In addition, Modern English in which 

grammatical relationships are indicated by word order is an analytic 

language (Drout, 2005). In Contrast, Arabic is a VSO (Verb-Subject-

Object) language. The inflection system and case marking of Arabic give 

flexibility to word order resulting in marked (uncanonical) different 

discursive functions (Elimam, 2013). Nevertheless, the meaning of a word 

in the Arabic sentence can be easily specified wherever it occurs within the 

sentence due to the inflection. To put it differently, the word order in 

Arabic creates the meaning to produce certain communicative goals that 

cannot be expressed in the normal arrangement of words, style, and syntax 

(Abdul-Raof, 2004). 

Besides, whenever the word order "strikes the recipient as out of the 

ordinary because it could also appear in a 'normal' order" (Firbas 

1992:118), it is considered as marked and uncanonical. This rule is 

applicable for English and Arabic. In English, there are various forms of 

marked word order. Such forms include -but not limited to- front- or lift-

shifted elements such as The bird, Sara killed it, focus-presupposition 
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constructions as cleft-sentences, for instance, It was the bird that Sara 

killed,  (S-V) inversion as With no stress would Jack be glad, (Schmid, 

1999), OSV pattern as Nightingales I Like (Karimnia and Bonjooee, 2017), 

and others. 

Like English, Arabic has different marked structures including -but 

not limited to- deletion and addition, for example, when the one who is 

looking for confirming Ramadan sees the crescent, he says The Crescent; 

the subject this is deleted since it is intelligible from the context. Other 

marked structures are foregrounding and backgrounding of elements such 

as [ʒami:latun ʔanti] Beautiful you instead of [ʔanti ʒami:latun] You 

beautiful. Moreover, apostrophe [al iltifa:t] is identified and defined as a 

turning under which absent person or inanimate are addressed as if they are 

existing (Al-Abodi, 2016) for certain marked functions such as [Qifi: 

nasʔaluki ʔam nasi:ti:na:] Stop {for female}, (we) want to ask you or (you) 

forgot us. The marked apostrophe here is tense shift from imperative to 

present to past. Further, the declension [ʔiʕra:b] contributes to the 

flexibility of the ordering of elements within a clause or a sentence as it 

indicates the meanings through Arabic diacritics (also referred to as 

inflections in this study) (Al-Othaim,1998). 

Given the discussion on foregrounding and backgrounding in Arabic, 

many scholars have investigated this marked structure due to its high effect 

on meaning and function. First, Sibaweh, the well-known grammarian of 

Arabic, is the pioneer in the field of foregrounding and backgrounding of 

https://www.thesaurus.com/browse/intelligible
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the elements within the clause or a sentence in Arabic. He indicates that 

Arabs foreground the most important, the most certain, and what they want 

to alert the receiver for (Sibaweh, 1988). Al-Khodair (2014) confirms the 

fact that Arabs initiate their clauses with a particular element to emphasize 

its importance. She tackles this point from the perspective of the abstract 

agent that refers to the conceivable but not articulated agents including the 

inception [ʔibtida:ʔ]. Based on Sibaweh, Al-Jarjani studies the 

foregrounding and backgrounding of the Arabic clause elements in a more 

comprehensive way as he goes beyond the limitations of Sibaweh. He is the 

founder of Al-Nathm Theory [Naðˁarijjat ʔa-nnaðˁm]. This theory 

indicates the relevance of the meanings of words to the meanings of syntax 

i.e word order. To put it another way, it explains the functional meanings of 

the context and structure i.e. the functions are inferred from the marked 

structures. For instance, one of Sibaweh‘s functions of this marked 

structure is demonstrating importance. Al-Jarjani adds on that and creates 

sub-functions through explaining the reasons of importance. 

Further efforts are invested in exploring foregrounding and 

backgrounding structure of the Arabic clause along with its functions. 

Abdul Rahim (1981) touches on this marked structure as one of the key 

features of the Qur‘an language. According to him, foregrounding and 

backgrounding are rhetorical devices significant to unfolding many 

underlying shades of meanings. For instance, the subject devil is 

foregrounded over the verb in [ʔaʃʃajtˁa:nu jaʕidukumu-l-faqr] The devil 

promiseth you destitution (Qur‘an 2:268, Pickthall) to serve the function of 
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dispraise. Moreover, Balhabib (1966) presents the syntactic forms of the 

foregrounding including foregrounding of the subject, predicate, the 

predicates of Kana and its sisters
1
 in addition to Inna and its sisters

2
, and 

finally the object. Furthermore, Al-Jamal (2012) considers the 

foregrounding and backgrounding as forms of permutation. He confirms 

that foregrounding and backgrounding of the elements within the clause 

aim at changing and emphasizing certain functions intended by the sender 

of the message. Additionally, Mustafa (2005) focuses on the significance of 

the functional meanings of the Arabic clause, particularly those resulted 

from the change of word order as foregrounding. He gives the priority to 

the functional meanings over syntax and other levels since these meanings 

contribute to the maximum successful communication between the sender 

and receiver of the message. 

Many Arab grammarians and linguists have referred to the 

importance of context on the foregrounding and backgrounding, notably (in 

addition to Sibaweh, and Al-Jarjani) Al-Zamakhshari, Al-Alawi, Al-

Qazwini, Al-Anbari, Ibn-Jinni, and Al-Jaheth. They believe that the 

foregrounding and backgrounding in particular as well as word order in 

                                                           
1
 Kana and its sisters are defined as verbs that take the predicative complement in the 

accusative case. For instance, Kana means ―to be‖ or literally ―he was‖ (Abu-Chacra, 2007).  

Furthermore, they are known as incomplete [Na:qi sˁ] verbs because they need a predicate to 

complete their meaning as they do not get a subject for the incomplete verb. The canonical order 

of this structure is (Kana and its sisters- Its Subject- Its Predicate). 
2
 Inna and its sisters are particles placed at the beginning of a nominal sentence before the 

(logical) subject, which takes the accusative case or is expressed by a suffixed pronoun. The 

nominal predicate remains in the nominative case. For example, Inna is an assertive particle that 

could be rendered as ―indeed‖, ―certainly‖, ―verily‖, and ―lo‖. However, it is considered as a 

syntactic device and not translated (Abu-Chacra, 2007). Accordingly, such particles are 

construed  as opposed to Kana and its sisters. The canonical order of this structure is (Inna 

and its sisters- Its subject-Its predicate). 
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general are influenced by the context of situation. According to them 

briefly, the well-formed syntactically clauses not necessarily lead to clear 

meaning because they may result in ambiguity. On the other hand, they 

indicate that ordering the words to reflect the real context results in clear 

meaning and function (Twirat, 2017). 

Moreover, Al-Othaim (1998) explains the relationship between the 

word order and semantics in Arabic. He indicates that both of them are 

integral parts of the language. According to him, the former is analytical 

because it starts with the clause/ sentence to get to the meaning. On the 

other hand, semantics is structural since it begins with the clause then 

penetrates it to its relations with other clauses within the context i.e. it starts 

with the meaning then searches for structures. 

Finally, it should be noted that the Arabic sentence is divided into 

two types: nominal and verbal. The former starts with a noun consisting 

canonically of (subject-predicate) whereas the latter begins with a verb 

consisting unmarkedly of (V-S-O). Some scholars add two further types 

which are adverbial and conditional, but most of the scholars classify them 

under the verbal sentences. This study relies on the major classification. 

Hence, the data analysis are sorted by two Arabic clause types, namely, 

nominal and verbal clauses. 

In sum, the purposes behind changing the order of elements within 

the Arabic or English clauses are to convey particular marked meanings 

and increase the levels of communication, rhetoric and entertainment 
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especially in literary works. In other words, the particular sequence of 

elements serves emotional, ideational, and communicative goals for the 

sender of the message. Moreover, the word order is free in Arabic but strict 

in English. Finally, the word order is related to the FSP theory particularly 

in terms of linearity as explained in the next sub-section. 

2.1.2 Thematic Structure 

This section explains in detail the thematic structures and their 

approaches. It is relevant to the word order and translation. The word order 

is influential in applying and investigating the thematic structures. 

Additionally, the thematic approaches and theories are effective in 

examining, and evaluating the translation. A good translation should 

consider not only the syntactic structures of a clause but also the 

information dynamics. This study adopts one key approach and theory of 

the thematic structure i.e FSP in examining the English translations. 

The section provides a brief introduction about the origin of thematic 

structure. Then, it explains its two main approaches that are the Prague and 

Halliday Schools; respectively. It elaborates more on the FSP, the concern 

of the study, that is connected to the Prague School of Linguistics. 

Some linguists view the clause as a message. In other words, the 

clause in different languages bears a ―quantum of information in the flow 

of discourse‖ which is achieved differently complying with the language 

rules (Halliday and Mathiessen, 2014, p.88). 
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As introduced, whenever the clause is viewed as a message, two 

approaches could be adopted for analysis; the Praguean (combining) 

approach, and the Hallidayan (separating) approach. The latter splits the 

clause into thematic and information structures. On the other hand, the 

former joins the two structures calling them FSP. 

Vilem Mathesius (1939) is the first who put the notions of theme and 

rheme (Prozorova, 1992; Al-Ghazali, 2014). Thus, he is the ―spiritual 

father‖ of the Prague School and inspired FSP (Adam, 2007). To him, the 

theme is the first part of the sentence (the point of departure) while the 

rheme is the remaining parts (the core of the message) (Al-Ghazali, 2014). 

Many Praguean linguists built on his efforts and FSP became widely 

known by Firbas. After that, Halliday built on Mathesius theory to give 

chance for other scholars to investigate thematic, and thematic progression 

(Dong, Shao, and Jia, 2016). 

2.1.2.1 The Prague School Approach 

The Praguean approach is named after the Prague School of 

Linguistics, or Prague Circle that was established officially in (1926). It 

consisted of Czech linguists as (Vilem Mathesius, Bohumil Trnka, 

Bohuslav Havranek, and Jan Mukarovsky) as well as foreign linguists as 

(Roman Jakobson, and Nikolia Trubetzky). Later on, the Prague School 

was carried on by Josef Vachek and Jan Firbas. Current known followers of 

Firbas and researchers of the FSP are Ales Svoboda and Jana 

Chamonikolasova (Adam, 2007; Al-Ghazali, 2014). 
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Like other theories and inventions, the Prague School approach and 

FSP had preliminary data before becoming a full-fledged theory. It is 

worthy to mention that the baby steps of FSP started in (1844) by the 

French scholar, Henri Weil. He initiated his endeavors through 

investigating the word order in terms of ideas and syntax. Hence, he is the 

forerunner of FSP theory (Firbas, 1987). Later, three Czech scholars 

(Zubaty, Ertl, and Travnicek) made efforts on word order from a functional 

perspective tackling the ―psychological subject‖, and ―psychological 

predicate‖. Then, they inspired Mathesius (1939). He claimed ―the lexical 

and grammatical means of language are made to serve a special purpose 

imposed on them by the speaker at the moment of utterance, i.e. the very 

act of communication‖ (Mathesius 1947, as cited in Adam, 2007, p. 13). 

Mathesius (1967) divided the clause into two parts. He designated the first 

one as the theme, or topic. The theme is the starting point and refers to 

what the clause is about. He referred to what comes late in the sentence as 

the nucleus. The second part of the clause is known as the rheme, 

comment, focus. The rheme presents what is said about the theme 

(Prozorova, 1992). After that, Firbas elaborated on Mathesius principles 

and labeled them as the functional sentence perspective. The term was 

abbreviated FSP in (1957) and became used widely. 

To start with, the Prague School combines both thematic (theme/ 

rheme) and information (given/ new) structures calling them the FSP. The 

main premise of the FSP as indicated by (Baker, 2011, p. 170) is that ―the 

communicative goals of an interaction cause the structure of a clause/ 



22 

sentence to function in different kinds of perspective‖. Firbas suggested the 

designation functional sentence perspective intentionally. For more 

illustration, (function) refers to the role of communicative function of 

language and the functionalist approach. For (sentence), it assures that the 

application of FSP is at the clause (sentence) level. Hence, the analysis of 

other higher or lower communicative units is derived from the sentence 

level. Finally, (perspective) means that there are two perspectives 

considered under FSP including the sentence dynamics and development 

(Adam, 2007). 

Firbas claimed that the unit of information consists of given and new 

information or only new information. In the former, the theme is the given 

information and rheme is the new information. In the latter, the theme has 

the least contribution to the communication (Baker, 2011). 

Firbas (1964) introduced the concept of communicative dynamism (CD) in 

his paper on the FSP (Adam, 2007). Firbas (1964) developed the (CD) to 

determine which elements of the clause are thematic and which are not. 

(CD) is: 

―based on the fact that linguistic communication is not a static, but a 

dynamic phenomenon. By CD I understand a property of communication, 

displayed in the course of the development of the information to be 

conveyed and consisting in advancing this development. By the degree of 

CD carried by a linguistic element, I understand the extent to which the 

element contributes to the development of the communication, to which, as 
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it were, it ‗pushes the communication forward‘ ‖ (Firbas, 1972, as cited in 

Baker, 2011, p. 171). 

The (CD) is the core of Firbas theory (FSP) under which the clause/ 

sentence elements are viewed as a field of semantic and syntactic relations 

i.e. as a distributional field of the (CD). Firbas (1964) added ―A sentence, a 

clause, a semi-clause, and a nominal phrase serve as distributional fields of 

(CD) in the act of communication and their syntactic constituents (e.g. 

subject, predicative verb, etc.) serve as communicative units‖ (as cited in 

Adam, 2007, p.18) with various degrees to push the communication 

forward. In other words, the FSP explains how elements within the 

sentence produce the act of communication and how various elements 

provide various communicative prominences (Adam, 2007). In addition, 

Firbas (1987) concluded that the (CD) is a matter of continuum not a binary 

variation. 

Relating the (CD) with thematic structures, Firbas (1972) as cited in 

(Baker, 2011) divided the clause into two elements; the foundation-laying 

and the core-constituting elements. The former are context-dependent, bear 

low degree of (CD), and constitute themes. The latter are context-

independent, gain higher degrees of (CD), and identified as non-themes i.e. 

could be rhemes or transitions. The transition (Tr) refers to elements 

linking the theme and rheme. Generally, transitions could be temporal and 

modal exponents of the verb and they carry the lowest degree of (CD) 

within the non-theme (Aziz, 1988; Baker, 2011). Put differently, the theme 
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and non-theme distinction is called bipartition (Firbas, 1992). Additionally, 

the theme, transition, and rheme division are called Firbasian ―tripartition‖ 

(Adam, 2007). Extensively, Firbas (1992, p. 96) elaborated on the 

tripartition into ―pluripartition‖ through ―the establishment of a (ThPr) and 

the rest of the (Th), a (TrPr) and the rest of the (Tr), and a (Rh) to the 

exclusion of (RhPr) and a (RhPr)‖. Noting that (ThPr) refers to theme 

proper, (TrPr) refers to transition proper, and (RhPr) refers to rheme 

proper. 

Referring to the degrees of (CD), the sentence under the FSP has two 

perspectives: the first one is towards the subject and the second is away 

from the subject. The subject in the former bears the highest degree of 

(CD) and the verb presents the subject. On the other hand, in the latter, the 

verb talks about the quality of the subject and something is said about it 

(Adam, 2007). The following respective instances clarify that: A clever 

student came to the class, and He is the tallest. 

Moreover, Firbas (1992) introduced a concept of potentiality which 

refers to the rare cases where the sentence perspectives are not transparent. 

In other words, potentiality means that the distribution of (CD) and the 

identification of communicative units cannot be determined. He attributed 

these cases to the misunderstanding of FSP or wrong application of the 

interplay of FSP factors. This case could occur only in written language as 

in spoken language, the intonation ―disambiguates the FSP function of an 

element‖. 
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Furthermore, the element with the highest degree of (CD) is the most 

dynamic element with the strongest message. Placing the element with the 

highest degree of (CD) at the end of the sentence is known as the principle 

of end-focus. For example, in That boy broke the window, the window is 

the most dynamic element, and the highest point of the message; thus, it is 

the element with the highest degree of (CD) occurring in the final position. 

Similarly, the end-weight principle refers to the ―tendency to position 

―heavy‖ longish elements‖ (Adam, 2007, p. 18) in the final position. For 

instance, in His project is combating online child sexual abuse and 

exploitation (OCSAE) in Palestine. The complement combatting OCSAE in 

Palestine bears the highest degree of (CD) and it is the longest 

communicative unit (Adam, 2007). 

As explained, the (CD) identifies the thematic structures within the 

clause, particularly through the degrees of (CD). The degrees of (CD) are 

determined by the interplay of the FSP factors; the linear arrangement 

(modification) that is the word order, semantic structure and context 

(Firbas, 1987; Adam, 2007; Baker, 2011). For the spoken language, Firbas 

(1987) added the intonation (prosody). For the purposes of this study, only 

non-prosodic factors are explained below. 

The FSP factors are ordered hierarchically depending on the least 

powerful force as follows; linear modification, semantics, and context 

(Adam, 2007). Firstly, the linear modification, as explained by Adam 

(2007), encourages the elements within a sentence to present gradual rise of 
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(CD) from the beginning to the end. For instance, in the sentence The class 

will start at 10:00 a.m, the class is (Th), will start is (Tr), and at 10:00 a.m 

is (Rh) with the highest level of (CD). Moreover, the linear arrangement 

could or could not coincide with the interpretative arrangement, i.e. gradual 

rise in (CD), in languages with rigid word order (Firbas, 1992; Baker, 

2011). Alternatively, the word order of the English sentence subjects to the 

grammatical principles (S-V-O-A) and it is considered as the basic 

distribution of (CD) degrees. Marked patterns are created by deviation of 

the unmarked word order by fronted object, (S-V) inversion, cleft sentence 

proper, or pseudo-cleft sentence. In Arabic, there is a little clash between 

the communicative function and the syntax (Baker, 2011). 

Secondly, the semantic structure is the second factor of FSP. The 

English verb is semantically weak and it serves as a transition linking the 

theme and the rheme (Adam, 2007). Nevertheless, where there is no more 

dynamic elements other than the verb, it becomes the rheme. There are two 

dynamic semantic scales that reflect the interpretive arrangement presented 

by Firbas (1992): ―The Presentation Scale‖ and ―The Quality Scale‖. They 

may be combined into the ―Combined Scale as explained below. 

To start with, the Presentation Scale (Pr-Scale) presents a 

phenomenon including three dynamic semantic functions. First, the setting 

(Set) of the action and usually it is occupied by temporal or spatial adverbs. 

Second, the presentation of the phenomenon (Pr) is conveyed by a verb. It 

refers to the existence or appearance on the scene. Third, the phenomenon 
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(Ph) that is the most dynamic element (Firbas, 1992; Adam, 2007). The 

thematic structure of this scale is (Th-Tr-Rh). Relating the interpretive 

arrangement of (Pr-Scale) with the word order, the most common 

realization is Adverbial (Set), Verb (Pr), Subject (Ph) (Firbas, 1992). For 

instance, On the floor slept the cat is analyzed below. 

 On the floor Slept the cat 

The Presentation Scale Set Pr Ph 

The Thematic Structure Th Tr Rh 

The Word Order (Grammatical 

Realizations) 
A V S 

Besides the (Pr-Scale), the Quality Scale (Q-Scale) includes a setting 

(Set), a quality (Q), bearer of quality (B), and specification (Sp). The 

quality is usually the verb, (B) is the subject, and (Sp) adds something new 

about the subject; thus, it is the most dynamic element (Firbas, 1992; 

Adam, 2007). The most common interpretive arrangement and word order 

is Adverbial (Set), Subject (B), Verb (Q), Adverbial/ object/ complement 

(Sp) (Firbas, 1992). For more illustration, Yesterday, Sara gains the highest 

score is analyzed below. 

 Yesterday Sara gained 
the highest 

score 

The Quality Scale Set B Q Sp 

The Thematic Structure Th Th Tr Rh 

The Word Order 

(Grammatical Realizations) 
A S V O 

Lastly, the Combined Scale (CS) is in between the (Pr-Scale) and 

(Q-Scale). It presents both the phenomenon and something new about it. As 

Firbas (1992) stated, the functions of (Ph) and (B) are assigned to the 
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subject following the interpretive arrangement (Set-Pr- {Ph-B}- AofQ
1
-Q- 

Sp- FSp
2
). (AofQ) refers to verbs serve copular functions as in Ahmad is 

smart, the interpretive arrangement is Ahmad (B) is (AofQ) smart (Sp). An 

example of the (CS) analyzed in terms of thematic structure and word order 

is indicated below. 

 
On 

June 
students start 

a new 

session 
Actively 

The Combined Scale Set Ph-B Q Sp FSp 

The Thematic 

Structure 
Th Rh Tr Rh Rh 

The Word Order A S V O A 

Finally, the context is the most powerful factor of FSP. As explained 

above, the given information is considered as context-dependent element 

while the new information is considered as context-independent element. 

Firbas (1992) introduced retrievability/ irretrievability from the receiver‘s 

immediately relevant context i.e. the actual presence of information that 

could be either verbal or situational context. For instance, in the verbal 

context the context-dependent elements are known from the preceding text 

as in Sara left her work. She decided to travel suddenly; she refers 

anaphorically to Sara. Additionally, in I am reading your book, the 

participants involved in the communication I, and your book are known in 

this situation i.e. situational context. On the other hand, the deducible piece 

of information is irretrievable and not considered in the analysis of FSP. By 

means of illustration, in The current president of India was active in the 

Congress Party, the receiver knows who the current president of India from 

                                                           
1
 (AofQ) refers to dynamic-semantic function of an ascription of quality. 

2
 (FSp) refers to dynamic-semantic function of further (Sp). 
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his/ her experience. This is a case of pragmatic context and it is 

irretrievable in terms of FSP. However, there are elements that are always 

retrievable and considered as eternal themes. These are the personal 

pronouns and the elements that refer to ―now‖ and ―here‖. For the 

retrievability span, Svoboda (1981), and Hajicova and Vrbova (1982) 

indicated that the element remains thematic when re-presenting it within 

around seven clauses (Adam, 2007). 

Above all, after presenting the FSP and its three formative forces, the 

following parts of this sub-section indicate the interplay of FSP factors 

resulting in the Firbasian basic distributional field. That is to say, the 

interpretative arrangement, i.e. the distribution of (CD) degrees, of the 

communicative units are illustrated. 

The following table indicates the distribution of (CD) on the 

communicative units starting from units bearing the lowest degree of (CD) 

into the highest one (Adam, 2007). 

Table (2.1): Firbasian Basic distributional field 

Basic Distributional Field 

Bipartition Theme Non-theme 

Tripartition Theme Transition Rheme 

Pluripartition 

Theme 

Proper 

(ThPr) 

Diatheme 

(DTh) 

Transition 

Proper 

(TrPr) 

transition 

(Tr) 

Rheme 

(Rh) 

Rheme 

Proper 

(RhPr) 

Interpretative 

arrangement 

of the 

communicative 

units 

Lowest 

degree 

of 

(CD) 

 
* 

 

 

 

 

 
* 

 

 

 

 

 
* 

 

 

 

 

 

* 

 

 

 

 

 

* 

Highest 

degree 

of 

(CD) 

 

* 
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First of all, the thematic elements have the lowest degrees of (CD). 

Particularly, (ThPr) carry less degree of (CD) than (DTh). Thematic units 

are conveyed by Set-elements, B-elements and context-dependent elements 

(Firbas, 1992; Adam, 2007). To illustrate, the themes are the Set-element in 

On the ground fall the pen, B-element in Alice launched a start-up 

company, and context-dependent elements in Could you do me a favour?. 

(ThPr) is presented by ―firmly established‖ elements in the thematic layer 

as unstressed personal pronouns such as I, you, we, she, etc. (Adam, 2007, 

p.37). Furthermore, (DTh) refers to context-dependent elements that are 

immediately introduced to the relevant context (Adam, 2007). For instance, 

Why did Alex drop out of school? Alex dropped out of school because of 

financial issues. 

For the transitional layer, it is usually presented by temporal modal 

exponents of the verb including the categorical (formal realization) 

exponents and notional (lexical meaning) components. The categorical 

exponents comprise (TrPr). They present tense, mood, aspect, person, 

number, and polarity through auxiliaries, endings, or suffixes. On the other 

hand, notional components of the verb constitute (Tr) and serve the 

semantic function of (Q) or (Pr) (Adam, 2007). To illustrate, in I have 

signed the notices, have and -ed are the categorical exponents; thus, the 

(TrPr), and sign is the notional component; hence, the (Tr). Accordingly, 

the (Tr) bears higher degree of (CD) than the (TrPr). The transitional 

elements carry higher degrees comparing to the thematic units. 
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Finally, the rhematic elements carry the highest degrees of (CD). 

Specifically, (RhPr) is higher than (Rh) in terms of the degrees of (CD). 

The (RhPr) in the rhematic layer could be any element. The (RhPr) usually 

serves the function of (Ph) in (Pr-Scale) or (Sp) in the (Q-Scale) as in the 

following examples respectively; A foreigner student came into the class 

and The cat slept on the floor. The (Rh) is represented by rhematic 

elements less dynamic than (RhPr) (Adam, 2007) as in Alex has not met 

John for two months. The (Rh) is John, and the (RhPr) is for two months. 

Lastly, any English clause primarily must at least include (RhPr) and (TrPr) 

(Adam, 2007). 

As far as Arabic is concerned, the thematic structures of common 

Arabic clauses; both nominal and verbal are indicated in the table below. 

The FSP factors are considered to determine the degrees of (CD) and the 

thematization; particularly, the tripartition of FSP. In addition to the FSP 

analysis, previous studies on thematic structure as Aziz (1988) and Al-

Seghayar (2005) confirm the following distribution. It is worthwhile to 

mention that the table highlights the unmarked organizations of thematic 

structures in Arabic. 
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Table (2.2): Instances of Unmarked Thematic Structures in Arabic 

Sentences 

Type of 

Arabic Clause 

Grammatical 

Structure of 

Arabic Clause 

Examples of 

Arabic Clause 

Thematic 

Structure 

of Arabic 

Clause 

English 

Translation 

Verbal Sentences 

 

Declarative 

Verbal Clause 

V-S 

 ذىب أثسد
[ðahaba 

ʔaħmad] 

Goes- Ahmad 

Th-Rh Ahmad goes 

V-S-O/ C 

 أكل أثسد التفاثة
[ʔakal ʔaħmad 

attuffa:ħa]  

Ate- Ahmad- 

the apple 

Tr-Th-Rh 
Ahmad ate 

the apple 

Interrogatives 

(Information 

questions) 

(Wh) question- 

V? 

 متى دا ؟
[Mata: ʒa: ʔ] 

When- came? 

Rh-Th 
When did he 

come? 

(Wh) question- 

V- S? 

 ماذا أكل أثسد؟
[ma:ða: ʔakal 

ʔaħmad] 

What- ate- 

Ahmad? 

Rh-Tr-Th 
What did 

Ahmad eat? 

Interrogatives 

(Yes/ No 

questions) 

Particle(hal/ 

a)-V-S? 

 ىل دا  أثسد؟
[Hal ʒa: ʔ 

ʔaħmad] 

Has- come 

Ahmad? 

 

Rh-Tr-Th 

Has Ahmad 

come? 

Particle(hal/ 

a)-V-S-O? 

ىل أكل أثسد 
 التفاثة؟

[Hal ʔakal 

ʔaħmad 

attuffa:ħa] 

Did- eat- 

Ahmad the 

apple? 

Rh-Tr-Th 

Did Ahmad 

eat the 

apple? 

Commands V-O 

 افتح الكتاب
[ʔiftaħ Al-

kita:b] 

Open- the book 
Rh-Th 

Open the 

book! 
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Type of 

Arabic Clause 

Grammatical 

Structure of 

Arabic Clause 

Examples of 

Arabic Clause 

Thematic 

Structure 

of Arabic 

Clause 

English 

Translation 

Nominal Sentences 

Nominal 

Clause 

Subject-

Predicate 

 أثسد ذلي
[ʔaħmad ðakij] 

Ahmad- Smart 

Th-Rh 
Ahmad is 

smart 

Kan- Subject-

Predicate 

ثءيشا   كاف أثسد  
[ka:na ʔaħmad 

ħazi:n]  

Was Ahmad sad 

Tr-Th-Rh 
Ahmad was 

sad 

Interrogatives 

(Yes/ No 

questions) 

Particle(hal/ 

a)- Subject-

Predicate? 

 ىل أثسد مجتيد؟
{Hal ʔaħmad 

muʒtahid] 

Is- Ahmad 

diligent? 

Rh- Th 
Is Ahmad 

diligent? 

Particle(hal/ 

a)- Kan- 

Subject-

Predicate? 

 أكاف أثسد ثءيؽ؟
[ʔaka:na 

ʔaħmad ħazi:n] 

Particle- was- 

Ahmad sad? 

Rh-Tr-Th 
Was Ahmad 

sad? 

As noticed, in the Arabic clause, generally, the theme is the subject, 

the rheme is the remaining elements, and the verb is the transition. 

However, this is not a rule because there are other individual cases and 

other factors that affect the thematization organization. Finally, there is no 

one to one correspondence between the syntax and thematic structure since 

they are two different and separating layers. 

In brief, the sub-section of the Prague School indicates a recap of its 

history. Additionally, the concepts of FSP, (CD), FSP factors are explained 

in detail. It provides the hierarchy of (CD) in terms of FSP and realizations 

of common interpretative arrangements for English and Arabic clauses. 

The following sub-section gives a glimpse of the counter approach i.e. 
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Halliday to clarify the difference between them and reinforce the adoption 

of FSP in this study. 

2.1.2.2 The Halliday School Approach 

This sub-section views a synopsis of the main ideas about the 

Halliday School. It is presented to clarify the difference between this 

approach and the Prague School approach. Additionally, it enhances the 

understanding of relevant studies adopting this approach. 

The Hallidayan approach divides the clause into thematic structure 

and information structure. It considers each structure separately. 

First, the clause, in terms of thematic structure, is divided into two 

elements: the first one is called theme and the second one is called rheme 

(Halliday and Mathiessen, 2014). The former acts as the point of 

orientation by relating it to the previous discourse and as the point of 

departure by connecting it with the following discourse. The theme comes 

in the first position of the clause/ sentence. On the other hand, the rheme is 

the goal of discourse and it is about the theme. It is considered as the most 

significant part of the structure of the clause due to its communicative 

message of the utterance, as well. The rheme is whatever comes after the 

theme (Baker, 2011). Hence, the element‘s position within the clause is the 

main criteria in identifying what the theme and rheme are. 

Second, for the information structure, Halliday has differentiated 

between the given and new information. He considered the former as the 
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recoverable information by the listener whereas the latter conveys new 

information (Halliday and Mathiessen, 2014). It is a ―hearer-oriented‖ 

distinction since the hearer decides what is new for him/ her. Finally, 

given/ new information are decided through linguistic and contextual 

(situational) aspects (Baker, 2011). 

Under this approach, there are unmarked and marked forms. In the 

unmarked structure, the theme is related to the given information and the 

rheme to the new information. Halliday considers the identification of 

information focus especially in the spoken language to determine the 

rheme. The focus falls on the whole rheme or part of it. The focal elements 

are signalled by the tonic accent (stress) in the spoken language and by the 

typology or punctuation devices in the written language. 

Following the discussion of word order and FSP, the subsequent 

section presents an overview of the Qur‘an Translation. This theoretical 

background builds a somehow overarching basis for the scope of the study 

and the practical part in the data analysis. 

2.1.3 Qur’an Translation 

Since the Holy Qur‘an is one of the basics in Islam, it gains great 

attention from different scholars, theologians, and lay people (Elimam, 

2013) for different reasons through various eras. There are many 

translations of the Qur‘an into different languages including -but not 

limited to- English, Spanish, French, German, Indonesian, Urdu, Turkish 
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…etc. Furthermore, there are several studies related to the Holy Qur‘an 

regarding various aspects such as word order, vocabulary, particular terms, 

... etc. 

As far as English translations are concerned, several scholars and 

translators with different backgrounds employing various mechanisms have 

translated the Holy Qur‘an. To illustrate, The Holy Qur'an: Translation and 

Commentary (1934) is an English translation of the Qur‘an by the British-

Indian Abdullah Yusuf Ali. He adopts the rhymed-prose style. He belongs 

to Shiite doctrine. Another example, The Holy Qur'an (1997) by Saheeh 

International. It is a translation of three American women converted to 

Islam. It is a very literal translation. In general, each translation reflects the 

main concern that the translator wants to communicate for the English 

reader. For this research purposes, the researcher selects four different 

English translations with different styles and various translators attempting 

to come up with a somehow overarching results. The corpus of the study 

are extracted from the four English translations: The meaning of the 

Glorious Qur'an (1930) by Muhammad Marmaduke Pickthall, The Koran 

Interpreted: A Translation (1955) by Arthur John Arberry, The Noble 

Qur’an: English Translation of the Meanings and Commentary (1998) by 

Muhammad Taqi-ud-Din al-Hilali and Muhammad Muhsin Khan, and The 

Qur’an, a new translation (2004) by Muhammad A.S Abdul Haleem. They 

are clarified in Chapter 3 in detail. 

As regards the history of the Qur‘an translation, there were old 

endeavors on this matter with different forms. Put differently, the Qur‘an 

https://en.wikipedia.org/wiki/Noble_Qur%27an_(Hilali-Khan)
https://en.wikipedia.org/wiki/Noble_Qur%27an_(Hilali-Khan)
https://en.wikipedia.org/wiki/Muhammad_Taqi-ud-Din_al-Hilali
https://en.wikipedia.org/wiki/Muhammad_Muhsin_Khan
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was translated orally by messengers since the days of the prophet 

Mohammad. After His death, the need for the translation grew. 

Accordingly, only some verses were translated orally. After a while, the 

Qur‘an translation were developed to written texts into different languages 

as Persian, Chinese, Berber, and others. Then, the translation of the Qur‘an 

caught the attention of the Western World starting from the Latin. Based on 

this translation, further translations to Italian, English, and others are 

developed (Elimam, 2013). Some of such translations by both Muslims and 

non-Muslims were rejected while others were widely disseminated and 

authorized. Muhammad Shakir; for instance, refused the translation of 

Qur‘an due to the change of word order and sub-sequent changes at 

semantic level (Abdul-Raof, 2004). Other translations are rejected due to 

frequent transpositions, omissions and additions (Mohammad, 2005). 

Accordingly, the translation of the Holy Qur‘an is significant but 

challenging. As known, the Qur‘an is a sensitive text with poetic language 

and unique structures. The Qur‘an translation becomes more complicated 

when translating marked structures as rheme-theme orders that are the 

concern of this study. The high flexibility of the word order and plenty of 

marked structures along with certain functions in the Qur‘an enrich its 

distinctive eloquence. 

Additionally, the translations of the Qur‘an show the loyalty of 

different aspects as the literal meanings of the words, the ideologies even 

outside the text itself, and the rhetorical aspects. Different types of loyalty 
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hinder from considering the translations of Qur‘an as a substitute for the 

Qur‘an itself. Qur‘an translations are considered as the Arabic commentary 

of the Qur‘an; illustrative but never be a substitute (Elimam, 2014, p. 136). 

In brief, the Holy Qur‘an has caught the attention of many scholars 

of all time. Scholars and translators have invested their efforts to produce 

acceptable translations of the Qur‘an adopting various styles. Despite the 

significance of the Qur‘an translation, it is a difficult task due to the 

sensitivity and markedness of its language. This study focuses on the 

translation of the marked rheme-theme structure and its functions in the 

Qur‘an. Following sections indicate an overview of previous studies related 

to the Qur‘an particularly in the field of translation. 

2.2 Literature Review 

Generally, some researchers and scholars were concerned with the 

theme and rheme following either the Hallidayan or Praguean approaches. 

Others have researched some aspects of thematic structure in one particular 

language; a few have studied the role of thematic or information structure 

in the translation of Qur‘an. 

This section is divided into three sub-sections. The first one presents 

some previous studies conducted on the word order in Arabic and English. 

The second sub-section elaborates on related studies that were conducted 

on the thematic structure or one of its aspects. The studies are arranged 

depending on the thematic structure approaches starting with the Praguean-
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related studies; then, the Hallidayan-related studies. They include papers 

focus on Arabic, English, Greek, and translation. The last sub-section 

highlights studies on the Holy Qur‘an and its translation; particularly. The 

literature review shows the relevance of the previous studies to this thesis 

by refuting or confirming their findings. 

2.2.1 Word Order Related Studies 

Like this paper, the source text (ST) of the included related studies is 

Arabic. The previous studies reinforce the challenges of rendering the 

Arabic word order into English especially in case of marked structures. 

To start with, Atiyya (2005) studied the marked structures in the 

Arabic clause such as the foregrounding, and backgrounding. The study 

correlated the syntax with the style and rhetoric. The results confirmed that 

the sequence of words especially marked orderings depend mainly on the 

intended meaning and functions. The examined marked structures revealed 

various functions that could not be demonstrated in the unmarked clauses. 

For example, the foregrounding and backgrounding enrich the meaning 

layers within the clause. Furthermore, he indicated that the linguists and 

rhetoricians recognize that the ordinary sequence of words does not offer a 

particular sense especially for literary texts. In addition, the sender and 

receiver of the message play a major role in resorting to the marked 

structures. Finally, he concluded that marked order touches on different 

levels including the syntactic, semantic, pragmatic, and textual levels. 
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This study overlaps with Atiya‘s paper as both investigate the 

marked structures in the Arabic clause. Additionally, they consider the 

clause as a message because the researcher adopts the FSP theory and 

Atiya touched upon the style, and rhetoric, and went beyond the text level. 

The results of both papers ensure the efficiency of marked patterns in 

communicating the meaning and discursive functions of the (ST). 

Moreover, Sobh (2002) was more specific than Atiya as he tackled 

the foregrounding and backgrounding in the Holy Qur‘an. In his study, he 

confirmed on the conclusions of previous scholars concerning marked word 

order. Put differently, he approved that changing the word order within the 

Arabic clause is significant as it bears several layers of senses. Particularly, 

the interpretation of such marked patterns in the Holy Qur‘an is much 

important. In addition, he differentiated the foregrounding and 

backgrounding of elements within the Arabic clause between linguists as 

Sibaweh and rhetoricians as Al-Jarjani. He concluded that the order of 

words could be marked obligatorily or optionally in order to serve 

rhetorical purposes and to add more layers of meaning to the text. 

Furthermore, the Holy Qur‘an is distinguished by its foregrounding and 

backgrounding of different elements of the clause to fulfill several 

functions and meanings. Finally, the research results in identifying different 

kinds of marked patterns including the verbal, nominal, interrogative, and 

negative clauses. 

Similar to Sobh (2002), this study investigates one marked structure 

in the Holy Qur‘an but from the functional perspective. Both studies agree 
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on the existence of distinct forms and functions in terms of marked 

structures. The matter becomes most significant, influential and 

challenging in the sacred text. 

In addition, Dawood (2010) conducted a more specific study. She 

investigated the justifications and functions of the marked word order, 

namely the foregrounding and backgrounding, in Surah Al-Baqarah. The 

paper focused on the marked order in terms of functions and meanings 

rather than syntax and grammar. The resulted functions from the analysis 

of Surah Al-Baqarah include precedence in time, interest, specialization, 

emphasis, reinforcing of certain points, and others. For instance, the phrase 

[fi lʔardi] in the eart in [wa ʔiÐa: qi:la lahum la: tufsidu: fi lʔardi qa:lu: 

ʔinnama: naĦnu musˁliĦu:n] And when it is said unto them: Make not 

mischief in the earth, they say: We are peacemakers only (Qur‘an 2:11, 

Pickthall) is foregrounded. The justification of this foregrounding is to 

serve the function of wonder about the hypocrites because they denied their 

corruption and considered it as right deed. The results also showed that this 

marked order not only changes the semantic meaning but also influences 

the context. 

The results of this paper agree with Dawood‘s study regarding the 

impact of the marked structures on the meaning. However, this thesis 

identifies the functions caused by the marked thematic organization, that 

covers the semantic, linear arrangement, and context. In contrast, Dawood 

presented the functions resulted from marked grammatical organization. 

Lastly, both study share common functions as emphasis and reinforcement. 



42 

Furthermore, Elimam (2009, 2013) has dedicated his efforts to 

investigate the translation of marked word order in the Qur‘an. Unlike 

Sobh, he highlighted the translation of all forms of marked word order in 

Qur‘an. Starting with (2009), he studied the marked word order in the 

Qur‘an from two aspects, first, the functions resulted from the marked 

order, second, the importance of considering such structure and functions 

in translating the Qur‘an into any language especially English. He 

considered the marked word order as one tool of the Arabic art of 

eloquence that is excessively used in the Qur‘an for different purposes. The 

discussion of the data includes only some English published translations. 

The study has two results: Firstly, the translator must mirror the word order 

of the original text to keep the same impact and function. If not possible, 

the translator can resort to other mechanisms as adding some lexical 

elements or punctuation. Secondly, there are certain functions resulted from 

the marked order in the Holy Qur‘an such as emphasis, denial, attention-

setting, preserving parallelism, preserving [ʔal-fa: sˁila] (end of the sounds 

of verses), and others. For example, the predicate is foregrounded for 

emphasis in [wa ʔa:jatun lahumu- llajl] And a sign for them is the night 

(Qur‘an 36:37, Arberry). 

Later in (2013), he examined ten English translations of word order 

variation in the Qur‘an. Particularly, the focus was on inverted i.e. marked 

word order that features foregrounding of some elements in the sentence. 

To that end, he investigated three points: 1. identifying lexical 

foregrounding and its functions; 2. examining the ten English translations; 
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3. identifying the factors of selecting such strategies by each translator in 

relation to their motivation and historical context. For more illustration, the 

verse [wa rabbaka fakabbir] Thy Lord magnify (Qur‘an 74:3, Arberry) 

features the foregrounding of the object Thy Lord before the verb magnify 

for specification. Four English translations by Asad (1980/ 2003), Arberry 

(1955/1998), A. Y. Ali (1934), and M. Ali (2002) follow marked word 

order in their translations. They place the object in initial- position. 

However, the remaining six translations follow unmarked word order for an 

imperative structure placing the verb in initial-position. For the factors of 

strategies‘ selection, Arberry, for example, features the largest number of 

instances of marked word order. He adopts literal translation style despite 

the addition of some lexical items. His preference to keep the original word 

order is due to the time of the translation and correction of misconception 

about previous Qur‘an translations. The study results in reflecting the word 

order of the original verses in some cases. However, it indicates the use of 

new word order where it is not possible to keep the word order of the 

original. Moreover, the translators should use some lexical strategies such 

as adding lexical elements for reproducing the functions of marked word 

order. In addition to the lexical strategies, they could add punctuation 

devices to compensate for the foregrounding. 

Unlike Elimam, this study addresses the translation of marked order 

in the Qur‘an in terms of FSP theory. The thesis and Elimam‘s studies 

agree on the importance of mirroring the functions of marked structures in 

the Qur‘an. The compensation for the functions can be achieved through 
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particular strategies. There is a slight similarity between their strategies 

since Elimam focused on the syntactic level whereas the researcher adopts 

the functional level. 

After all, there are several studies conducted on the word order. 

However, only papers relevant to the scope of this thesis at the maximum 

are included i.e. the studies on Arabic word order particularly in Scriptures. 

To get a somehow overarching view for the study, the following sub-

section presents studies related to the thematic structure. 

2.2.2 Thematic Structure Related Studies 

Functional linguistics to which Halliday and Prague Schools belong 

is an integral approach of language. Hence, it has gained the focus of 

researchers for long time. For the research purposes, only studies related to 

the functions of language depending on thematic structures are included. 

Particularly, those that are conducted from the perspective of Praguean or 

Hallidayan approaches. The related studies are arranged starting with the 

papers that are conducted based on the Praguean approach then the 

Hallidayan approach. 

The analysis of this paper relies mainly on the thematic structure 

from the FSP viewpoint. Thus, the following papers provide a glimpse of 

practical application of this theory. They show what fields the thematic 

structure can be applied, what languages and language patterns, and how it 

is useful in translation. To the best of the researcher‘s knowledge, there are 
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no thematic-based studies drawn on the marked rheme-theme order in 

Scriptures. 

First of all, the thematic structure studies from the Prague School 

standpoint represented by the FSP theory are many. They are conducted in 

several languages and aspects. Here, only studies related to Arabic, 

English, and translation are presented. 

Initially, Salih (2008) was concerned with the functional sentence 

perspective and communicative dynamism. He believed that every act of 

communication contains two dimensions; grammatical and informational 

ones. He also confirmed that theme-rheme structure in English is unmarked 

while rheme-theme organization of utterance is marked. In addition, he 

assured that each element of the clause contributes to the communication 

and the communicative dynamism unfolds the meaning gradually. In the 

recommendation, he added that this filed needs more studies tackling the 

order of words along with the ideas and context. To conclude, the thematic 

structure can be tackled not only at the sentence level but also at the 

discourse level. The discourse level includes the thematic progression, 

changing the theme into rheme in the subsequent sentences and vice versa. 

Furthermore, the theme/rheme distinction is useful in resolving problems at 

structure and function levels. This is due to two reasons; the thematic 

organization analyzes the clause in terms of units rather than syntax, and it 

relates to the thematic organization of information in semantic structure. 

Finally, he assured that the FSP can be applied to different languages to 
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approach texts from functional view. This paper considers Salih‘s 

outcomes in employing the FSP to address word order with context, and 

relate structure to function. 

Another study by Aziz (1988) in which he investigated the paragraph 

structure in written standard Arabic regarding thematic structure following 

the Prague School approach. The study examined a narrative paragraph 

from the well-known novel [ʔawla:d ħa:ritna:] (Children of Gebelawi) . In 

the study conclusion, there are four types of thematic structure within the 

written standard Arabic paragraph demonstrate the thematic patterns 

among the sentences of a particular paragraph. Mainly, the recurrent 

thematic patterns of the paragraph are Th(Th), Th(Rh), Rh(Rh), and 

different Th(Rh). The first one is the most common and it indicates that the 

employment of the previous theme of a sentence again as a theme in the 

subsequent sentences. For the second type, it presents that the rheme in the 

previous sentence is employed as theme in the subsequent sentences. For 

Rh(Rh), it involves repetition of the rheme as rheme. Finally, the variation 

of theme and rheme indicates the use of new themes and rhemes; however, 

it is rare. Finally, Aziz confirmed on the similarity between Arabic and 

French paragraphs in most of the aforementioned thematic patterns. 

Similar to Aziz (1988), the researcher considers several factors for 

determining and identifying thematization in Arabic, and discursive 

functions of a message in the (ST). Such formative forces refer to the 

syntactic, particularly linearity, contextual, and semantic factors. The 
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researcher under the scope of this study agrees with Aziz on the 

impossibility of relating thematization to one fixed word order in Arabic 

clause due to the free word order of Arabic language. However, the 

thematic patterns in the written Arabic clause/ sentence still can be 

identified through cross analysis of the multi-factors. 

Thirdly, Chamonikolasova (2009) in her study investigated one 

aspect of the FSP. She tackled in particular the role of linear modification 

in the syntactic structure of English sentence. The investigation was 

through analyzing the Old and Modern English. Her study results in 

confirming the great flexibility of the word order in Old English comparing 

to the Modern English. Most of Modern English sentence patterns are SV 

while only one third of Old English sentences are SV. For FSP functions, 

there is an apparent variation in the communicative loads of initial sentence 

position between Old and Modern English. The themes in Modern English 

are lower than in Old English. Likely, the rhematic elements in Modern 

English is less than in Old English. 

Chamonikolasova‘s study confirms the rigidity of the word order in 

the Modern English. The four English translations selected for this paper 

follow the Modern English rules. Since the Modern English has less 

communicative loads comparing to Arabic, it proves the significance of this 

thesis as it addresses the difficulties in rendering the functions of Arabic 

verses into English. 

Fourthly, Dušková (2015) investigated another aspect of the FSP 

theory. The study tackles the deviation from the distribution of (CD); 
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namely, theme, transition, and rheme in fiction and academic prose. The 

material of discussion is drawn from English texts including two novels 

and two academic works. The justification behind this comparative study is 

to examine whether the distribution of (CD) could be used as a style marker 

or not. The study concludes that the distribution of (CD) can serve as a 

style marker. Additionally, both fiction and academic writing demonstrate 

cases of deviations from the basic distribution. The deviation occurs more 

in postverbal configuration in the former. However, the academic prose 

reflects the deviation of (CD) in preverbal orderings. Finally, she 

recommended more studies on FSP particularly the (CD) distribution and 

style. 

This paper adds to Dušková effort by confirming the deviation of 

(CD) in the English translation of the Scriptures as the Holy Qur‘an. This 

becomes apparent in the cases of marked rheme-theme order. 

Fifthly, the non-SVO constructions in English are studied by Caro 

(1993) considering some functional and pragmatic aspects. In her study, 

she tried to   identify the marked structures and orders in English as well as 

the principles on which these non-canonical patterns are built. Then, she 

explained some functional and pragmatic factors underlying those 

structures including theme, (V-O) structure, animatedness, and others. She 

concluded that word order could be explained in terms of syntactic 

structures and functional principles. The former includes inversion, for 

instance, and it determines whether the sentence is well or ill-formed one. 
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She referred to them as formal factors. On the other hand, the latter is 

investigated from the Prague School perspective. She distinguished three 

levels: the grammatical, semantic, and thematic along with contextual 

organizations of utterance. Her study also results in the necessity of 

accounting the interaction between both the formal and pragmatic 

principles in distributing the order of words in English language. 

Caro‘s study is close to this paper in terms of strong interconnection 

between the syntactic and thematic structures. Both studies assure the 

significance of the functions in distributing the elements of the English 

clause within the well-formed patterns. They share the role of semantics 

and context in influencing the word order of English clause. 

Moreover, the FSP is concerned by Prozorova (1992) to evaluate the 

adequacy of translation. He investigated the notions of FSP, its 

mechanisms, and how it could be employed to evaluate the adequacy of 

translation. The conclusion indicates that the FSP is related to the language 

style. In addition, the FSP is a significant aspect of a language to the extent 

that if the translator neglects it, the rendering will go far from the original 

text. Furthermore, the study assures that the stylistic effect resulting from 

the use of the sentence within the FSP relies on the features of the text. 

Prozorova findings reinforce the efficiency of application of FSP in 

examining and evaluating the English translations of this thesis. 

Considering the FSP theory enhances the adequacy and quality of the 

translation. This is a demand especially for sensitive texts as the Qur‘an. 
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Finally, Al-Seghayar (2005) investigated the theme-rheme analysis of 

exclamatives and clause typology in English and Arabic. This study 

considers both the Hallidayan and Praguean approaches. In the analysis of 

his study, he employed the discussion and findings of Aziz (1988).  He 

concluded that producing theme-rheme typology in English is easier than in 

Arabic due to free word order of Arabic system. He indicated that wh-

clauses in English both exclamatives and questions are rheme-initial. 

Exclamatives are transition-final whereas the questions are theme-final. 

Nevertheless, the statements are theme-initial and Yes-No questions have 

transition-initial position. In both languages, he found that transition-

internal position does not matter. For more illustration, Arabic prefers the 

transition-initial clauses. However, the transition-internal position occurs in 

statements and wh-questions in English where they are already unique due 

to theme-final and theme-initial positions. 

Al-Seghayar study is important in the analysis of exclamatives, 

interrogatives, and even statements. Thus, it demonstrates a valuable 

contribution in the analysis of the corpus of this paper. 

On the other hand, there are various studies and efforts invested in 

regard to Halliday School for different languages. Since this approach is 

more applicable in languages with rigid word order as English, there are a 

few studies adopting this approach in Arabic. 

To start with, Al-Ghazali (2014) addressed the identification of the 

theme in the Arabic clause building on the Hallidayan approach. He 



51 

highlighted the notions of theme and rheme as the source of organizing the 

clause as a message. By doing so, the theme is considered as the first 

element of the clause. He concluded that the clauses convey three 

functions: ideational, interpersonal, and textual functions. In addition, the 

theme could be single (topical) theme or a multiple theme. The former 

bears one of the mentioned functions. Nevertheless, the multiple theme 

bears more than one function. To that end, other elements are added to the 

clause as finite element, wh-element, vocative, and adjunct. In this case, the 

textual theme comes first in the analysis, followed by the interpersonal 

theme then the ideational theme. Finally, the marked themes are variations 

of unmarked themes in certain contexts in order to serve particular 

functions. Such functions include focused information, relational 

information, and emphasizing the new information in the rheme. 

Furthermore, the theme in clauses related by subordination is 

researched based on Systematic Functional Grammar theory particularly 

Halliday‘s Functional Grammar. Tawfiq and Najim (2009) in their study 

showed that both Arabic and English include marked and unmarked themes 

which can easily be identified. Particularly, theme is the starting point 

while rheme refers to the remaining elements of the clause in the 

subordinated clauses in both languages. In addition, starting with the main 

clause then the subordinate clause is unmarked thematic organization in 

both languages. Finally, either the main or subordinate clause can be 

thematized in English whereas there are different cases in which the main 

and subordinate clauses are thematized or not in Arabic. 
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Additionally, Habeeb (2007) adopted the information structure of the 

Hallidayan approach in studying the English sentence. He investigated the 

impact of preposing and postposing of elements within an English sentence 

on the information structure. As concluded, there are a number of strategies 

for preposing used for postposing the elements within the English sentence. 

The employment of these strategies influence the distribution of the given 

and new information. For instance, in some cases the given information 

should precede the new information and the other way around. 

Additionally, changing the order of elements within the English sentence 

aim to highlight those elements due to strict word order of English and 

absence of prosodic aspects for the written language. He added that 

preposing and postposing affect also the thematic structure of the sentence; 

hence, the ideological aspects. Accordingly, this creates challenges for 

English learners and translators. 

Furthermore, Baltzani (2003) was concerned with the intonation, 

word order, and information structure in the Greek. The Greek language 

has a flexible word order. The use of each word order is restricted to the 

intonation structure that is reflected by Halliday‘s new/ given information. 

She concluded that the information structure is significant in identifying the 

order of the words in the sentence. Thus, the semantic and syntactic 

analyses depend on the information structure and they should consider the 

context to come up with complete analyses. Additionally, the identical 

sentences in Greek with different information structures cannot be used 

interchangeably. Before going deep into Greek, she explained the 
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information structure classifications in English according to different 

scholars including theme and rheme or link, focus, and tail. She 

recommended conducting more studies on these different divisions to 

determine the most appropriate pair. 

Halliday‘s functional grammar is investigated in the field of 

translation. For example, Vasconcellos (1992) investigated the role of 

theme and information in translation between English and Portuguese. 

Halliday‘s functional grammar is adopted in this study. The results show 

the existence of countless mismatches between the (TL) and the (SL) at 

different levels including- but not limited to- the register, lexicons, theme 

and information structure. He considered the translated text as an ―artificial 

text‖ where the translator will never bring the original text reflecting all the 

systems due to differences in language syntax, lack of lexicons, and 

variations in the distribution of the messages. The syntactic difference 

between the two languages is the major factor that pressures the translator 

to build up various information structures. 

Finally, Dorry (2008) tackled the thematic structure theory in 

translation relying on the systematic functional grammar model. She 

considered sentences from Hemingway‘s book ―The Old Man and the Sea‖ 

and its Persian translation by Mr. Najafe Darya Bandary. This comparative 

and contrastive study concludes that the theme structure in the source 

language is organized by purpose and talent except for grammatical 

patterns. Accordingly, the translator becomes responsible to render the 
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underlying significance behind this structure into the target language in 

order not to lose the accuracy of the translation. She considered the theme 

structure as a good tool for evaluating the translation of a certain text. 

Referring to the Hallidayan-based studies, they indicate the 

distinction between marked and unmarked forms. Like this study, they 

promote that the functions result from marked structures and interaction 

between syntax, semantics, and context. Similar to this paper, they 

reinforce that the thematic organization is an important tool for 

translation‘s evaluation. They consider the translation as a new version of 

the source text but not an alternative. 

Briefly, both the Praguean and Hallidayan approaches play major 

roles in the field of language and translation. As indicated, they occupy the 

interest of the scholars and researchers. This study contributes to this field 

as it refutes or confirms the results of previous research that are dedicated 

for translation and thematic structures. Finally, the following section 

provides a brief overview of the Qur‘an related studies to give a 

complementary cycle of literature review. 

2.2.3 The Holy Qur’an Translation Related Studies 

The Holy Qur‘an gains the attention of scholars from different 

domains and sectors as it is one of the Scriptures. Since this paper 

investigates the English translations of the Qur‘an, this section views some 

of Qur‘an-related studies, particularly papers touching on its translation. It 

provides the challenges, possibilities, and approaches of Qur‘an translation. 
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To begin with, Abdul-Raof (2004) was concerned with the limits of 

Qur‘an translatability. He explored the linguistic and sematic, structural 

and stylistic, and rhetorical and cultural voids. He indicated that the 

Qur‘an-specific features such as the marked word order, cultural aspects, 

etc. create challenges for the translators. Such features may have no 

equivalences in the target language as this Quranic style is a ―translation-

resistant‖. Hence, there is little trust in preserving the meaning of the Holy 

Qur‘an in translation due to a change in the order of words and 

subsequently semantic change in some cases. 

Additionally, Abdul-Raof (2004) mentioned that word order in the 

Qur‘anic discourse has both semantic and rhetorical functions. These 

functions because it has a certain sequence, particularly a marked one, 

including foregrounding of lexical elements and other stylistic features. 

Such features serve communicative goals and functions that cannot be 

communicated in the normal word order. Abdul-Raof also explained that 

such communicative goals cannot be attained adequately and accurately in 

the target text due to the stylistic features and word order of the target 

language. 

Abdul-Raof (2004) concluded that Qur‘an translation is source 

language oriented since Qur‘an include semantic, stylistic, rhetorical, 

syntactic, cultural, and lexical features that cannot be reproduced. 

Employing literal or communicative translation distort the linguistic and 

rhetorical levels of the (SL). English translations of the Holy Qur‘an can 
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never be an alternative of the Arabic text and they should be supported by 

exegesis. 

Another study on Qur‘an translation is by Al-Amri (2015). He was 

concerned with the loss in Qur‘an translation in regard to sound-meaning 

conflation. He tackled the markedness not only in what to say but also how 

to say it. His study results in the impossibility of rendering the marked 

intermixture of sound and meaning in the Qur‘an into English. This failure 

is due to the variation in the phonetics between Arabic and English. He 

added that the topic of sound meaning conflation in Qur‘an translation is 

under-researched. Thus, it needs to be well-tackled to help the Qur‘an 

translators and lay people who could not read Arabic and get back to the 

original text for accurate understanding. 

Similarly, Shehab (2009) investigated the impact of translating the 

foregrounding and backgrounding in the Qur‘an into English. She was 

concerned in the marked word order, foregrounding and backgrounding, 

due to its significance in communicating several functions to the reader. In 

addition, more importance was assigned for the study because of the 

sensitivity of rendering a Holy text. The analysis was based on the English 

translation of Mohammad Pickthall. The results indicated that the English 

translations have obvious deficiencies in rendering the functions of the 

(ST) marked structure. In other words, the translation reflected only the 

mere meaning of the words without considering the implicit meanings and 

functions. In addition, the translation did not adapt other strategies to 

compensate for this deficiency and be closer to the (ST). 
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Moreover, Elimam (2017) has conducted a unique study that 

consider the expectations of readers regarding the Qur‘an translation and 

their recommendations. The study is based on a survey prepared by the 

researcher to seek the readers‘ expectations. The conclusion of the study 

reveals the non-homogeneity of the expectations to the extent of 

contradiction. Hence, there is no Qur‘an translation that contains all the 

expectations and fits for all readers. In addition, most translators have 

different expectations; for instance, translators believe that the bracketed 

information interrupts the flow of the verse while most of the respondents 

believe it is helpful for them. 

On the other hand, Taha, Al-Jarrah, and Khawaldeh (2013) have 

conducted a study on the intertextually role in interpreting synonyms in 

Scriptures as the Holy Qur‘an. They based the study on two synonymous 

words. They found that the intertextually framework is significant to 

understand the Holy Qur‘an without referring to external commentaries as 

it is a fully coherent text and ―self-reliant‖. In addition, they showed that 

the intertextuality is a tool that help the lexicographers and expositors in 

resolving their problems. 

Furthermore, Jassem (2014) provided a critical evaluation of Al-

Hilali and Khan Translation of the Holy Qur‘an in (1994). The evaluation 

sheds the light at several levels of linguistic and non-linguistic analysis. His 

study is based on (261) instances of Al-Hilali and Khan‘s Translation of the 

Qur‘an. He concluded that the translation is too loyal and faithful. 
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However, this loyalty makes the translation weak and full of mistakes at 

grammatical, lexical, stylistic, and discourse levels. 

In addition, Hannouna (2010) conducted a comparative study to 

assess the English translations of the Qur‘an in terms of the recurrence and 

its functions. Particularly, she examined to what extent the functions of the 

recurrence are reflected in the translations by Mohammad Pickthall (1930) 

and Yusuf Ali (1973). The analysis of data was based on de Beaugrande 

and Dressler‘s model (1981). In the conclusion, she confirmed the 

significance of rendering the recurrence without monotony especially from 

the Holy texts. The findings of her study reveal different forms and 

functions of the recurrence in various contexts. Basically, the functions of 

the recurrence are what should be rendered to English without being 

considered as redundancy. The translations of both Pickthall and Ali 

consider the functions of the recurrence. For Pickthall‘s translation, it 

preserve the word order of the (ST), economic, and effective; thus, it is 

more faithful to the (ST). However, Ali‘s translation is more aesthetic. 

Similarly, this paper shows that some English translations in some 

cases discard the functions of the (ST) marked order. However, the 

translators resort to other strategies trying to emphasize the elements in 

terms of FSP and convey the discursive functions in other cases. 

Finally, Kanju (2017) tackled the lexical errors of Arberry‘s 

translation of the Qur‘an. He identified errors of nouns, pronouns, verbs, 

adverbs, adjectives, interjection, and preposition. He concluded that the 



59 

grammar and diction of the Qur‘an have been deformed by Arberry due to 

his ideological background. 

In conclusion, various studies on the Qur‘an and its translations have 

been conducted. Each paper focuses on particular aspect and theory. This 

study enriches the field of Qur‘an translation through applying the FSP 

theory. The results of the study prove whether the translation of Qur‘an is 

impossible as indicated by others or not. 
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Chapter Three 

Methodology 

3.1 Research Methodology 

The researcher aims at investigating the translation of marked rheme-

theme order in the Holy Qur‘an from the FSP standpoint. As suggested 

before, the marked rheme-theme order is the change of the linear 

arrangement of the clause elements. This change is due to add emotional 

layer, and to communicate meaning in addition to what is stated in the 

message form or structure. To that end, the corpus of the study covers 

selected instances from the Holy Qur‘an, particularly from Surah Al-

Baqarah (chapter 2: The Cow), to present the forms and functions of the 

marked rheme-theme order in the Holy Qur‘an. Surah Al-Baqarah is 

selected as a representative of the Qur‘an and as a case study for this 

research since it is the longest Surah (chapter) in the Holy Qur‘an as it 

covers almost three parts [ʔaʒza:ʔ] of the Qur‘an. In addition, it consists of 

(286) verses [a:ja:t]. Accordingly, this gives the researcher a plenty of 

instances to be examined; therefore, it provides a good corpus for the study. 

Moreover, analyzing such Surah with (6221) Arabic words and (25500) 

Arabic letters gives the ability and capacity to apply this analysis to any 

clause in other chapters in the Qur‘an. Due to the inflection system in 

Arabic, one letter in Arabic could be interpreted into one word in English 

and one word could be rendered as a sentence, for example, [fa-

ðabaħu:ha:] is translated as So they sacrificed her (Qur‘an 2:71, Pickthall). 

Thus, the researcher does not shed light on all instances, verse by verse. 
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The aim of the study is to offer the forms and functions of marked rheme-

theme order in the Qur‘an, analyze their selected translations and provide 

patterns of rendering them into English language, if possible. 

To address this issue, a total of four English translations of the Holy 

Qur‘an are selected, examined and evaluated in terms of FSP. The 

translations are: 

1. The meaning of the Glorious Qur'an (1930) by Muhammad 

Marmaduke Pickthall. 

2. The Koran Interpreted: A Translation (1955) by Arthur John Arberry. 

3. The Noble Qur’an: English Translation of the Meanings and 

Commentary (1998) by Muhammad Taqi-ud-Din al-Hilali and 

Muhammad Muhsin Khan. 

4. The Qur’an, a new translation (2004) by Muhammad A.S Abdul 

Haleem. 

The selection of the four English translations takes into consideration 

clear criteria mainly including the following: 

1. The mother tongue of the translators. 

2. The translation techniques or strategies that are adopted by the 

translators. 

https://en.wikipedia.org/wiki/Noble_Qur%27an_(Hilali-Khan)
https://en.wikipedia.org/wiki/Noble_Qur%27an_(Hilali-Khan)
https://en.wikipedia.org/wiki/Muhammad_Taqi-ud-Din_al-Hilali
https://en.wikipedia.org/wiki/Muhammad_Muhsin_Khan
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3. The number of translators for the single work i.e. whether it is an 

individual effort or a joint work. 

These parameters overlap among some translations. For more 

illustration, The Koran Interpreted: A Translation (1955) by Arthur John 

Arberry is selected since Arberry is an English translator; he adopted the 

verse-like format in his individual translation (Elimam, 2014) because he 

tried to make his rendering almost literal, as indicated in his preface 

(Arberry, 1955). He also tried to keep the same rhythms existing in the 

Arabic text (Kanju, 2017). In addition, Arberry‘s translation is free of 

prejudice, and considered one of the best translations by a non-Muslim 

scholar of Arabic and Islam; thus, it is reprinted several times (Mohammad, 

2005). Even among Western scholars, his translation is considered as the 

―greatest literary distinction‖, noting that he translates directly from the 

original Arabic text (Kanju, 2017, p. 1). The second selected translation is 

The meaning of the Glorious Qur'an (1930) by Muhammad Marmaduke 

Pickthall. The reason behind picking this translation is that Pickthall is 

native speaker of English. The translation is of his individual effort; it is 

rather literal one. It was also widespread in the first half of the twentieth 

century (Mohammad, 2005). Thirdly, The Qur’an, a new translation (2004) 

by Muhammad A.S Abdul Haleem is selected because Abdul Haleem is 

native speaker of Arabic. He was awarded the Order of the British Empire 

in (2008) due to his publications, namely, his translation of the Qur‘an. 

Moreover, he tried a semantic translation of the Qur‘an with less concern 

for its aesthetic value (Elimam, 2013). Finally, The Noble Qur’an: English 

https://en.wikipedia.org/wiki/Noble_Qur%27an_(Hilali-Khan)


64 

Translation of the Meanings and Commentary (1998), by Muhammad 

Taqi-ud-Din al-Hilali and Muhammad Muhsin Khan, is the fourth selected 

translation. It is chosen because it is a joint work. The translators adopted 

the plain prose style. Their translation is widely diffused since it got the 

seal of approval from the University of Medina along with the Saudi Dar 

al-Ifta, and includes commentaries of three scholars of Qur‘an; Tabari, 

Qurtubi, and Ibn Katheer (Elimam, 2013; Mohammad, 2005). 

Furthermore, the selection of the aforementioned English translations 

of the Qur‘an covers a variant chronological span of time starting from 

(1930) by Pickthall, passing by Arberry in (1955) along with Hilali and 

Khan in (1998), and ending in (2004) by Abdul Haleem. 

The following table indicates the selection of the four English translations 

aligned with the aforementioned criteria. 

  

https://en.wikipedia.org/wiki/Noble_Qur%27an_(Hilali-Khan)
https://en.wikipedia.org/wiki/Muhammad_Taqi-ud-Din_al-Hilali
https://en.wikipedia.org/wiki/Muhammad_Taqi-ud-Din_al-Hilali
https://en.wikipedia.org/wiki/Muhammad_Muhsin_Khan
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Table (3.1): Translations of the Holy Qur’an Selected for Data 

Analysis 

# 

Selected 

Translations 

and 

Translators 

Mother 

Tongue of 

the 

Translator 

Translation 

format or 

Strategy 

Number of 

Translators 
Other Notes 

1.  

The meaning 

of the Glorious 

Qur'an (1930) 

by Muhammad 

Marmaduke 

Pickthall. 

English 
literal 

translation 

Individual 

work 

Widespread in 

the first half of 

the twentieth 

century. 

2.  

The Koran 

Interpreted: A 

Translation 

(1955) by 

Arthur John 

Arberry 

English 

Verse-like 

format trying 

to keep the 

rhythms of 

the original 

Individual 

work 

 Free of 

prejudice, 

 Consider

ed one of the 

best translations 

by a non-

Muslim scholar 

of Arabic and 

Islam. 

3.  

Translation of 

the Meanings 

of the Noble 

Qur’an in the 

English 

Language 

(1998) 

by  Muhamma

d Taqi-ud-Din 

al-Hilali and 

Muhammad 

Muhsin Khan . 

Arabic, 

Moroccan 

and Asian, 

Pakistani, 

respectively 

Plain prose 

Joint work 

by two 

translators 

Widely diffused 

since it is 

authorized by 

the University 

of Medina along 

with the 

Saudi Dar al-

Ifta, and it 

includes 

commentaries of 

three scholars of 

Qur‘an as 

Tabari, Qurtubi, 

and Ibn Katheer. 

4.  

The Qur’an, a 

new 

translation 

(2004) by 

Muhammad.A.

S Abdul 

Haleem 

Arabic, 

Egyptian 

Rendering 

the meaning 

rather than 

the aesthetic 

aspects 

Individual 

work 

Abdul Haleem 

was awarded the 

Order of the 

British Empire 

in (2008) due to 

his translation of 

the Qur‘an. 

The researcher examines Surah Al-Baqarah carefully to extract all 

the instances of the marked rheme-theme organization. Then, these 

instances are analyzed in terms of the FSP theory to identify the layers of 

https://en.wikipedia.org/wiki/Muhammad_Taqi-ud-Din_al-Hilali
https://en.wikipedia.org/wiki/Muhammad_Taqi-ud-Din_al-Hilali
https://en.wikipedia.org/wiki/Muhammad_Taqi-ud-Din_al-Hilali
https://en.wikipedia.org/wiki/Muhammad_Muhsin_Khan
https://en.wikipedia.org/wiki/Muhammad_Muhsin_Khan
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theme, transition, and rheme in addition to the functions communicated by 

the marked rheme-theme orders. After that, the four English translations of 

these instances are examined and evaluated based on FSP to decide 

whether they consider the functions of the marked rheme-theme order or 

not. Finally, if they do so, the researcher clarifies how and if they do not, 

alternative strategies are provided. The data are classified into nominal and 

verbal clauses then they are subcategorized into various marked orders of 

the (ST) thematic structures in order to be more organized and precise. The 

study presents (20) instances of the marked rheme-theme order from Surah 

Al-Baqarah. 

Once the instances of marked rheme-theme order in Al-Baqarah 

chapter are extracted, the researcher consults a number of books and 

references to ensure maximum correctness and accuracy in terms of 

rendering the functions of marked rheme-theme order. These references 

include: 

1. [Muʕʒam ʔiʕra:b ʔalfa: ðˁ ʔal-qurʔa:n ʔal-kari:m] (A Dictionary of 

Grammatical Analysis of the Holy Qur‘an) 1998. 

2. [ʔal-ʒadwal fi: ʔiʕra:b ʔal-qurʔa:n wasˁarf baja:nih maʕ fawa:ʔid 

naħawijja ha:mma] (Al-Jadwal for the Qur‘an declension and 

interpretation of its rhetoric with important syntactic benefits) 1990. 

3. [ʔattaqdi:m wa ʔattaʔxi:r fi: su:rat al-bararah] (Foregrounding and 

backgrounding in Surah Al-Baqarah) 2012. 
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4. [Dala:la:t ʔattaqdi:m wa ʔattaʔxi:r fi: ʔal-qurʔa:n ʔal-kari:m: 

dira:sah taħli:lijja] (The indications of foregrounding and 

backgrounding in the Holy Qur‘an: Analytical study) 2005. 

5. [Tafsi:r Aʃʃaʕra:wi:] (The Qur‘an exegesis by As-Sha‘rawi) 1991. 

6. [Tafsi:r ʔibn-Kaθi:r] (The Qur‘an exegesis by Ibn Katheer). 

7. [ʔal-ʔasra:r ʔalbala:ɣijja li-ttaqdi:m wa ʔattaʔxi:r fi: su:rat al-

bararah] (The rhetorical secrets of foregrounding and backgrounding 

in Surah Al-Baqarah) 1998. 

8. [ʔasra:r ʔattaqdi:m wa ʔattaʔxi:r fi: luɣat ʔal-qurʔa:n ʔal-kari:m] 

(The secrets of foregrounding and backgrounding in the language of 

the Holy Qur‘an) 1983. 

It is worthwhile to mention that not only Arabic references listed 

above are consulted but also English references related to FSP theory and 

practice are reviewed. The reason behind reviewing these books and others 

is to have a comprehensive understanding and overview of the selected 

instances from different aspects i.e. to get multi-dimensional perspective of 

the topic. By doing so, the study sheds light on the largest number of forms 

and functions of marked rheme-theme structures in the Qur‘an. 

Where the FSP theory is concerned under this study, the tripartition 

of FSP has been employed in the analysis of data. By way of explanation, 

the selected instances are analyzed in terms of theme, transition, and rheme 

in order to track the development of communication and identify the 
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rendering of (ST) functions. The elements of a few demanding instances 

are furtherly broken down and analyzed in terms of pluripartition of FSP to 

present extensive clarification. 

On the whole, the methodology and process of analysis are offered 

under this chapter. It adopts a qualitative analytical approach. Furthermore, 

the key references and books are indicated in addition to the particular 

Firbasian FSP division. This exposition of the methodology is 

demonstrated in practice in the following chapter through narrative, charts, 

and figures for the extracted instances. 
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Chapter Four 

Data Analysis 

4.1 Introduction 

This chapter elaborates on the translation of marked rheme-theme 

order (MO) through analyzing and illustrating the selected instances from 

the Holy Qur‘an along with their English translations, particularly Surah 

Al-Baqarah. It represents the practical part of FSP theory and its related 

concepts. 

The discussion of the selected data demonstrates the forms of 

marked rheme-theme order in the Holy Qur‘an, their functions in the 

source text and English translations examination based on FSP theory. This 

chapter also explains the strategies used to compensate for any loss of 

meaning in translation. The discussion is in relevance with the FSP theory 

and the interplay of its three formative forces (factors) as introduced in 

chapter (2). Basically, the gradual rise of (CD) in the written data is 

determined by the interplay of the linear modification, semantic structure, 

and context. 

This section classifies the data into two sub-sections in terms of the 

Arabic clause types, namely, the nominal and verbal clauses. Then, each 

sub-section is subcategorized into various marked thematic structures of the 

(ST). For comprehensive analysis, each type includes instances with 

various structures and patterns. For instance, the nominal clauses include 

(predicate- subject; predicate of Inna/ Kana and its sisters- subject of 
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Inna/ Kana and its sisters) structures. Moreover, the verbal clauses cover 

(subject- verb; object- subject; object- verb) structures. Furthermore, 

several variations of parts of speech occur in all instances. To illustrate, the 

subject could be a demonstrative, interrogative tool, attached/ detached 

pronouns, and so on. Because Arabic is inflectional language with a 

flexible word order, one Arabic letter as the attached pronoun in 

[kita:buhu] is rendered into one English word his. Accordingly, variant 

thematic structures appear in the English translations. For example, the 

marked order in Arabic nominal clause (Rh-Th) could be rendered as (Th-

Rh), (Rh-Tr), (Th-Tr-Rh-Th), with preservation or loss of the (ST) 

functions as investigated below. 

For the analysis, each instance covers the following aspects in order. 

First, the whole verse [a:ja] or part of it is presented in a table and the 

clause demonstrating the marked rheme-theme order under discussion is in 

bold for both Arabic and English translations. Second, the marked order of 

(ST) is explained in terms of thematic realizations, (CD), syntactic 

structures (as subject, verb, etc.), part of speech (as demonstrative, 

interrogative tool, attached pronoun, etc.), and case (nominative, causative, 

or genitive). Third, the function(s) of the marked rheme-theme order in 

Arabic are clarified -as interpreted from the context and consulted from the 

listed references in chapter (3). Fourth, the thematic structures of the four 

English translations are indicated in FSP chart of analysis. In most cases, 

the analysis adopts the tripartition of FSP but the pluripartition of FSP is 

added for few demanding instances as needed. The FSP chart of analysis 
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covers the clause/s both (ST) and English translations, conjunctions -if any, 

tripartition/ pluripartition of FSP, interpretive arrangement (dynamic 

semantic functions performed by the communicative act), the semantic 

scale involved in the analysis, and the type of thematic organization i.e. 

marked rheme-theme order (MO) or unmarked order (UO). In addition, the 

charts are followed by narratives to evaluate the translations in terms of 

marked rheme-theme orders and their functions. The FSP formative forces 

explain the orders and functions in the narrative explanation for each 

translation. Finally, the researcher suggests strategies to compensate for 

any loss of translation, if possible. 

4.2 Nominal Clauses 

The nominal clauses are one key sort of Arabic clause. As explained 

in chapter (2), they consist of the subject followed by the predicate. They 

are always in a nominative case. The subject in Arabic is named after its 

meaning i.e. it is called [mubtadaʔ] since the nominal sentence normally 

starts with it. On the other hand, the predicate in Arabic is called [xabar] 

because it tells something new about its subject. In other words, the subject 

is the given information on which the predicate provides something new 

about it. Hence, their thematic structure in the unmarked cases is the theme 

(subject) followed by the rheme (predicate). Therefore, the predicate 

contains the highest level of communication within the nominal sentence. 

However, the (Rh-Th) organization is marked and it creates 

particular functions. In some cases, this shift could be obligatory due to 
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Arabic syntax. Marked structures resulted from the Arabic grammatical 

rules may/ may not carry particular functions. Since this study highlights 

the translation of functions through FSP, it tackles only marked rheme-

theme orders with particular functions. 

Moreover, Kana and its sisters, and Inna and its sisters are placed 

at the beginning of the nominal sentence causing a change in the cases of 

subject and predicate as footnoted in chapter (2). As far as case is 

concerned, they operate in inverse of each other. The canonical order of 

these structures is (Kana and its sisters/ Inna and its sisters - Its Subject- 

Its Predicate). Kana sisters include [lajsa] Laysa, [ʔasˁ baħa], 

[sˁa:ra],etc. Additionally, Inna sisters are -but not limited to- [ʔanna] 

Anna, [kaʔanna], [lajta], [laʕalla], etc. Similarly, the thematic 

organization of such structure in the unmarked cases is (Tr- Th- Rh). 

The following instances illuminate this introduction in detail. They 

are (15) instances of marked rheme-theme order in the nominal clauses. 

The first (10) instances are cases of marked rheme-theme order in (subject- 

predicate) structure. They are extracted from (8) different verses. The 

remaining (5) instances tackles (2) cases of Kana and its sisters, and (3) 

cases of Inna and its sisters. 
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4.2.A: Nominal Clauses with the Marked Order (Rh-Th) 

Table )4.2.1  (:  (The Qur'an 2: 7) Translated by Pickthall (1930), 

Arberry (1955), Hilali & Khan (1998), and Abdul Haleem (2004) 

{وَلَيُؼْ َ َ ابٌ َ غِذؼٌ  ۖ   عَمَىٰ أَبْرَارِىِمْ غِذَاوَة  وَ  ۖ  خَتَؼَ اللَّهُ َ مَىٰ قُمُؾبِيِؼْ وََ مَىٰ سَسْعِيِؼْ }  
Pickthall 

Allah hath sealed their hearing and their hearts, and on their 

eyes there is a covering. Theirs will be an awful doom. 

Arberry 

God has set a seal on their hearts and on their hearing, and 

on their eyes is a covering, and there awaits them a mighty 

chastisement. 

Hilali& 

Khan 

Allah has set a seal on their hearts and on their hearing, (i.e. 

they are closed from accepting Allah‘s Guidance), and on 

their eyes there is a covering. Theirs will be a great 

torment. 

Abdul 

Haleem 

God has sealed their hearts and their ears, and their eyes are 

covered. They will have great torment. 

The Arabic nominal clause [ʕala ʔab sˁa:rihim ɣiʃa:wa] { ْمَىٰ أَبْرَارِىِؼ َ
 has the marked order (Rh-Th). Referring to the FSP, the subject of {غِذَػاوةٌَ 

the Arabic nominal clause is the theme whereas the predicate plays the role 

of the rheme carrying the highest level of (CD). In this case, the rheme 

(predicate) precedes the theme (subject) resulting in a marked structure. 

This Arabic nominal clause consists of the subject [ɣiʃa:wa] a covering and 

its predicate [ʕala ʔabsˁa:rihim] on their eyes. Therefore, the prepositional 

phrase on their eyes bears the highest degree of (CD). Grammatically, the 

theme is an indefinite noun while the rheme is a prepositional phrase- 

consisting of a preposition and genitive plural noun attached with third 

person masculine plural possessive pronoun. Both are in nominative 
1
cases. 

                                                           
1
 According to Arabic language, the subject and predicate of the nominal clause are always 

nominative. In some cases, the subject or predicate consist of a phrase as verbal or prepositional 

and have different case within the same phrase; however, the whole phrase remains nominative. 

For instance, the predicate on their eyes is a prepositional phrase in nominative case. For 

detailed analysis, the noun  their eyes is genitive. 
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Furthermore, the rheme (predicate) [ʕala ʔabsˁa:rihim] precedes the 

theme (subject) [ɣiʃa:wa] in this sentence serving two aspects: one at the 

syntactic level and the other at the contextual level. Syntactically, 

whenever the subject is indefinite, it must be backgrounded after its 

predicate. By not doing so, the predicate becomes an adjective since the 

indefinite noun demands an adjective to introduce it rather than a predicate 

to add new information about it (Almasiri, 2005; Kassar, 2012). 

Contextually and functionally, this marked rheme-theme sequence serves 

the function of specification. The marked rheme-theme order reveals the 

specification of the covering to the sense of sight in this context rather than 

the sense of hearing and hearts that are mentioned formerly (As-Sha‘rawi, 

1991). 

As far as English translations are concerned, they should not adhere 

to the Arabic rule in the case of indefinite subject since English has its own 

syntax. Instead, they should convey the contextual aspects and functions of 

the marked rheme-theme order in the (ST). Generally, the four selected 

translations attempt to convey the function of the marked rheme-theme 

sequence; and one of them considers the marked order, as indicated in the 

FSP chart of analysis below. 
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Table )4.2.1.1): FSP Analysis of the Translations of the Qur’an 2:7 

 Conj. Th Tr Rh Scale 
MO/ 

UO 

ST 
 وَ 

[wa] 
 غِذَاوَة

[ɣiʃa:wa] 

(B) 

 

 َ مَىٰ أَبْرَارِىِؼْ 

[ʕala ʔabsˁ 

a:rihim] (Sp) 

Q-

Scale 
MO 

Pickthall and 

On their 

eyes (Set) 

there (B) 

is (Q) 
a covering 

(Sp) 

Q-

Scale 
UO 

Arberry and 
On their 

eyes (Set) 
is (Pr) 

a covering 

(Ph) 

Pr-

Scale 
UO 

Hilali& 

Khan 
and 

On their 

eyes (Set) 

there (B) 

is (Q) 
a covering 

(Sp) 

Q- 

Scale 
UO 

Abdul 

Haleem 
and  

are 

covered 

(Pr) 

their eyes (Ph) 
Pr- 

Scale 
MO 

As indicated in the table, only Abdul Haleem preserves the (MO) in 

his translation. However, all English translations reflect the function of 

specifying the covering to the sense of sight. The semantic scales involved 

in the analysis depend on the structure of sentences. Meaning, whenever 

the phenomenon is presented, the Presentation Scale (Pr-Scale) is used; 

however, the Quality Scale (Q-Scale) is adopted when something is said 

about the phenomenon. Unlike the (ST), all English translations contain a 

verb; hence, a transition, since a verb-free clause is a fragment in English. 

Analyzing the English translations in terms of FSP reveals their 

thematic structures and consideration of the (ST) functions. For Pickthall 

and Hilali & Khan, they produce unmarked order (UO) presenting the 

normal gradual rise of (CD). The tripartition of FSP for their translations is 

(Th-Th-Tr-Rh). Both of them resort to the same structure through inserting 
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the noun there. Additionally, despite the use of existential phrase there- 

that shifts the rheme to the beginning of the clause, they front the adverb 

(A) into initial position instead of keeping the canonical linear arrangement 

of English clause i.e. (S-V-O-A). Hence, they give prominence to the 

spatial adverb on their eyes, namely, the theme. Thus, they have identical 

semantic structure and functions depending on the Q-Scale i.e. (Set-B-Q-

Sp). Thirdly, the possessive adjective their is retrievable in terms of context 

since it refers anaphorically to the noun disbelievers that is mentioned four 

clauses ago in the previous verse. Hence, based on the interplay of the FSP 

formative forces, the translation of Pickthall and Hilali & Khan convey the 

function of specifying the covering to the sense of sight through unmarked 

thematic sequence. 

For the translation of Arberry, it also reflects the unmarked order 

(Th-Tr-Rh) according to the FSP and preserves the function of specifying 

the covering to the sense of sight. Thus, it presents a gradual rise in (CD) 

from the lowest to the highest. First, it gives prominence to the complement 

on their eyes through placing it into initial position i.e. it has the syntactic 

order (A-V-S). Second, it serves the respective dynamic semantic functions 

(Set-Pr-Ph). Finally, the retrievability is attained as the possessive adjective 

their anaphorically refers to disbelievers. 

Regarding the last translation, Abdul Haleem conveys the discursive 

function of the (ST) through the marked rheme-theme order (Rh-Tr). He 

initiates the clause with the element of the highest degree of (CD). He uses 



78 

different strategy; he converts the nominal sentence into a passive verbal 

sentence. By doing so, he starts with the subject their eyes and gives it 

initial position following the grammatical structure (S-V). Additionally, the 

dynamic semantic functions of this translation is (Ph-Pr) referring to the Pr-

Scale. Like other translations, the adjective their is retrievable from the 

context. 

Table (4.2.2): (The Qur'an 2: 191) Translated by Pickthall (1930), 

Arberry (1955), Hilali & Khan (1998), and Abdul Haleem (2004) 

ؽْ ثَمْثُ أَخْرَدُؾلُؼْ وَاقْتُمُؾىُؼْ ثَمْثُ ثَقِفْتُسُؾىُ } وَلََ تُقَاتِمُؾىُؼْ  ۖ  وَالْفِتْشَةُ أَمَدُّ مِؽَ الْقَتْلِ  ۖ  ؼْ وَأَخْرِدُؾىُؼ مِّ
ِـ ثَتهىٰ قُقَاتِمُؾلُؼْ فِذوِ  لِكَ جَداَءُ الْكَافِخِينَ  ۖ  فَإِف قَاتَمُؾلُؼْ فَاقْتُمُؾىُؼْ  ۖ  ِ شدَ الْسَدْجِدِ الْحَرَا {كَحَٰ  

Pickthall 

 

And slay them wherever ye find them, and drive them out 

of the places whence they drove you out, for persecution is 

worse than slaughter. And fight not with them at the 

Inviolable Place of Worship until they first attack you 

there, but if they attack you (there) then slay them. Such is 

the reward of disbelievers. 

Arberry 

And slay them wherever you come upon them, and expel 

them from where they expelled you; persecution is more 

grievous than slaying. But fight them not by the Holy 

Mosque until they should fight you there; then, if they fight 

you, slay them -- such is the recompense of unbelievers -- 

Hilali& 

Khan 

And kill them wherever you find them, and turn them out 

from where they have turned you out. And Al-Fitnah{l] is 

worse than killing. And fight not with them at Al-Masjid- 

Al-Haram (the sanctuary at Makkah, unless they (first) 

fight you there. But if they attack you, then kill them. Such 

is the recompense of the disbelievers. 

Abdul 

Haleem 

Kill them wherever you encounter them, and drive them out 

from where they drove you out, for persecution is more 

serious than killing. Do not fight them at the Sacred 

Mosque unless they fight you there. If they do fight you, 

kill them- this is what such disbelievers deserve- 

The nominal clause in this verse [kaða:lika ʒaza:ʔ-u-lka:firi:n] { َلِػ  كََ ٰ

 has the marked order (Rh-Th). As explained in terms of FSP, the {دَءاَ اُلْكَافِرِيؽَ 
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subject is the (Th) and the predicate is the (Rh) with the highest level of 

(CD). Here, the rheme is [kaða:lika] Such and the theme is [ʒaza:ʔ-u-

lka:firi:n] the recompense of the disbelievers. Accordingly, the rheme 

[kaða:lika] is the element with the highest degree of (CD) in the 

communication act. Syntactically, the theme is a noun attached with an 

annexer
1
 [ʔ-u-lka:firi:n] and the rheme is a masculine singular 

demonstrative prefixed with the preposition [ka]. Both the rheme (subject) 

and the theme (predicate) are in nominative case according to Arabic 

syntax. 

The function behind this marked rheme-theme order is attention in 

order to indicate offense for disbelievers (Al-Othaim, 1998). For more 

illustration, placing the rheme Such in initial position gives more attention 

to the recompense (punishment) of disbelievers, that is mentioned at the 

beginning of the verse. 

For investigating the English translations, the thematic structure of 

the selected translations are analyzed based on the Q-Scale in the table 

below in terms of the tripartition of FSP. 

  

                                                           
1
 Arabic syntax includes an [Ɂidˁa:fa] construction. It means annexation, addition, or attachment. 

It occurs when two nouns or a noun ad an adjective link together and follow each other 

immediately. Thus, the first noun or adjective is called [Ɂal-mudˁa:f] i.e. annexed or attached 

and the second noun is called [Ɂal-mudˁa:f Ɂilajh], meaning annexer or attacher.It is comparable 

to a genitive or attributive construction in English (Abu-Chacra, 2018) 
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Table (4.2.2.1): FSP Analysis of the Translations of the Qur’an 2:191 

 Th Tr Rh Scale 
MO/ 

UO 

ST 

ءَاُ  الْكَافِرِيؽَ دَ   

[ʒaza: ʔ-u-

lka:firi:n] (B) 

 
لِػَ   كَ َٰ

[kaða:lika] (Sp) 

Q- 

Scale 
MO 

Pickthall Such (B) is (Q) 
the reward of 

disbelievers (Sp) 

Q- 

Scale 
UO 

Arberry Such (B) is (Q) 
the recompense of 

unbelievers (Sp) 

Q- 

Scale 
UO 

Hilali& 

Khan 
Such (B) is (Q) 

the recompense of 

the disbelievers 

(Sp) 

Q- 

Scale 
UO 

Abdul 

Haleem 

what such 

disbelievers 

deserve (B) 

is (Q) This (Sp) 
Q- 

Scale 
MO 

According to the FSP analysis, all the English translations, except for 

the one by Abdul Haleem have unmarked thematic organization. At the 

same time, all translations preserve the function of the (ST) marked rheme-

theme order. Since the translations add something new about the subject, 

the Q-Scale has been involved in the analysis. Similarly, the verb is occurs 

in the translations because English has no verbless sentences. 

The first three translations by Pickthall, Arberry, and Hilali & Khan 

are identical in terms of thematic, syntactic, and contextual functions. They 

are also similar in terms of semantic structure. First, they highlight the 

pronoun Such through a fronted object form resulting in the marked 

grammatical realization (O-V-S). For the semantic structure, all of them 

present the dynamic semantic functions (B-Q-Sp). Finally, the pronoun 

Such is retrievable from the context i.e. previous clauses within the same 

verse. Accordingly, their Firbasian organization is (Th-Tr-Rh) with a 
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[kaða:lika] 

This (Rh) 

  

is (Tr) 

[ʒaza:Ɂ-u-lka:firi:n]  

what such disbelievers deserve 

(Th) 

gradual rise in (CD) from the lowest to the highest degree. They somehow 

reflect the function of bringing attention to what the reward of disbelievers 

is. 

In his individual meaning-based translation, the Arab translator, 

Abdul Haleem renders the (MO) and its function very successfully. First, 

he uses the reverse pseudo- cleft sentence. By doing so, he emphasizes 

[kaða:lika] This twice; through the pseudo-cleft sentence, and reversion of 

the structure to place the pronoun This into initial position. Second, the 

dynamic semantic functions of his translation are (Sp-Q-B) in respective to 

the FSP layers. For the context, the pronoun This is retrievable. Hence, the 

(MO) of the translation is (Rh-Tr-Th) with a descending rise of (CD) 

starting from the element with the highest level. Thus, the function of the 

(ST) marked rheme-theme order is communicated. 

To consider the function of attention, all translations are accepted in 

terms of FSP. Abdul Haleem indicates the best translation using the reverse 

pseudo-cleft sentence. The rise of (CD) in his translation is represented in 

the below figure. 

 

 

Figure (4. 1): The FSP Analysis of the Qur'an 2:191 (Translated by M. Abdul 

Haleem) 
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Table (4.2.3): (The Qur'an 2: 115) Translated by Pickthall (1930), 

Arberry (1955), Hilali & Khan (1998), and Abdul Haleem (2004) 

ِ الْمَذْخِقُ وَالْمَغْخِبُ وَ } {ِ فه اللَّهَ وَاسِعٌ َ مِذؼٌ  ۚ  فَثَمه وَجْوُ اللَّهِ فََ يْشَسَا تُؾَلُّؾا  ۖ   لِلّهِ  

Pickthall 

Unto Allah belong the East and the West, and 

whithersoever ye turn, there is Allah's Countenance. 

Lo! Allah is All-Embracing, All-Knowing. 

Arberry 

To God belong the East and the West; whithersoever 

you turn, there is the Face of God; God is All-

embracing, All-knowing. 

Hilali& 

Khan 

And to Allah belong the east and the west, so wherever 

you turn (yourselves or your faces) there is the Face of 

Allah (and He is High above, over His Throne). 
Surely! Allah is All-Sufficient for His creatures‘ needs, 

All-Knowing. 

Abdul 

Haleem 

The East and the West belong to God: wherever you 

turn, there is His Face. God is all pervading and all 

knowing 

This verse includes two instances of the marked rheme-theme order 

in the nominal clause. The former is [wa-lilla:hi- lmaʃriqu-wa-lmaɣrib] { ِه ولِلِّ
} and the latter is [fa-θamma waʒhu alla:h] ,{الْسذَْرِؽُ واَلْسغَْرِبُ  فػَ ؼَه وَدْػوُ اللَّهِ   }. Both 

of them have the marked order (Rh-Th). Again, the subject is the (Th) and 

the predicate is the (Rh) with the new information and the highest degree of 

(CD) according to (FSP). 

Shedding light upon the former [wa-lilla:hi- lmaʃriqu-wa-lmaɣrib], 

the rheme is [lilla:hi] to Allah and the theme is [ʔalmaʃriqu-wa-lmaɣrib] 

the East and the West. The rheme [lilla:hi] is the element with the highest 

degree of (CD) within the thematic structure. Grammatically, the rheme 

[lilla:hi] is a nominative prepositional phrase, consisting of genitive proper 

noun prefixed with the preposition [li]. The theme is the noun [ʔalmaʃriqu] 

coupled with another noun [ʔalmaɣrib] by the coordinative conjunction 

[wa]. 



83 

For the latter [fa-θamma waʒhu alla:h], the rheme is [θamma] there 

and the theme is [waʒhu alla:h] the Face of Allah. Thus, the rheme 

[θamma] bears the highest level of (CD). It adds new information about the 

subject as it clarifies the place of the Face of Allah. Grammatically, the 

rheme [θamma] is a nominative adverb of place and the theme is a 

nominative noun [waʒhu] attached with the annexer Allah. 

In addition, the marked rheme-theme order in both clauses serves 

particular functions. The function of the marked rheme-theme order in the 

first instance is specification (As-Sha‘rawi, 1991). In other words, it 

specifies and restricts all directions to Allah only. Furthermore, the 

function of the marked rheme-theme order in the second instance is to 

show the importance of prayer to Muslims (Al-Othaim, 1998). It also put 

emphasis on God‘s ownership of directions wherever they turn (As-

Sha‘rawi, 1991). 

The thematic structures and analyses of the translations for the two 

clauses are indicated in the table below, respectively: Noting that the Q-

Scale has been adopted in the analysis. Like previous translations, the verbs 

i.e. transitions belong and is occur, respectively, to avoid fragments. 
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Table (4.2.3.1): FSP Analysis of the Translations of the Qur’an 2:115 

 Cl Conj. Th Tr Rh Scale 
MO/ 

UO 

ST 1  َو 

[wa] 

 الْسَذْرِؽُ وَالْسَغْرِبُ 
[ʔalmaʃriqu-

wa-lmaɣrib] 

(B) 

 
 لِلّهِ 

[lilla:hi] (Sp) 

Q- 

Scale 
MO 

Pickthall   
the East and 

the West (B) 

belong 

(Q) 

Unto Allah 

(Sp) 

Q- 

Scale 
MO 

Arberry   
the East and 

the West (B) 

belong 

(Q) 
To God (Sp) 

Q- 

Scale 
MO 

Hilali& 

Khan 
 and 

the east and 

the west (B) 

belong 

(Q) 
to Allah (Sp) 

Q- 

Scale 
MO 

Abdul 

Haleem 
  

The East and 

the West (B) 

belong 

to (Q) 
God (Sp) 

Q- 

Scale 
UO 

ST 2 
ػفَ   

[fa] 

 وَدْوُ اللَّهِ 

[waʒhu 

alla:h] (B) 

 
 ثَؼه 

[θamma] (Sp) 

Q- 

Scale 
MO 

Pickthall   there (B) is (Q) 

Allah's 

Countenance 

(Sp) 

Q- 

Scale 
UO 

Arberry   there (B) is (Q) 
the Face of 

God (Sp) 

Q- 

Scale 
UO 

Hilali& 

Khan 
  there (B) is (Q) 

the Face of 

Allah (Sp) 

Q- 

Scale 
UO 

Abdul 

Haleem 
  there (B) is (Q) His Face (Sp) 

Q- 

Scale 
UO 

Tackling the first clause within this verse, all the English 

translations, except for the one by Abdul Haleem convey the marked 

rheme-theme order. The first three translations also serve the function of 

specification. 

Specifically, Pickthall, Arberry, and Hilali & Khan keep the order of 

(ST). They front the object resulting in the marked grammatical realization 

(O-V-S). By doing so, they highlight the rheme (respectively, To God, 

Unto God, to Allah). They also have similar semantic structure with the 



85 

following respective dynamic semantic functions (Sp-Q-B). Contextually, 

the theme and the rheme are retrievable. As a result of FSP formative 

forces, they communicate the thematic organization (Rh-Tr-Th) with a top-

down rise of (CD). 

By contrast, Abdul Haleem ignores the marked rheme-theme order 

of the (ST) even without compensating for its function. The gradual rise in 

(CD) of his translation is represented in the unmarked order (Th-Tr-Rh). 

For linearity, he considers the canonical word order of English (S-V-O). 

For the semantic structure, his translation serves the semantic functions (B-

Q-Sp). Finally, the retrievability is achieved. 

In order to convey the function of the marked order (Rh-Th) in [wa-

lilla:hi- lmaʃriqu-wa-lmaɣrib], the translator could choose one among two 

strategies. He could transfer the sentence into verbal one and front the 

object following the thematic structure (Rh-Tr-Th) as Arberry, Pickthall, 

and Hilali & Khan. The translator also could keep the (UO) of thematic 

structure (Th-Tr-Rh); only or its synonyms could be added after God to 

indicate the function of specification. 

For the second example of marked rheme-theme order, in the verse 

[fa-θamma waʒhu alla:h], their translations demonstrate (UO) in terms of 

FSP with a gradual rise in (CD). Despite their (UO), they reflect the 

function of importance of prayer to Muslims. To illustrate, all of them 

highlight the object i.e. adverb there by foregrounding it into initial 

position. This structure presents the grammatical marked order (OVS). In 



86 

addition, all translations serve the dynamic semantic functions (B-Q-Sp) 

according to the Q-Scale. For the context, the most powerful force, they are 

retrievable from the verbal context. Hence, the four English translations 

somehow reflect the function of importance of prayer despite their 

unmarked tripartition of FSP (Th-Tr-Rh). 

To make the function of importance of prayer more salient in the 

translations, an addition of a lexical element could be considered. For 

instance, the translator could add always after the adverb there as There 

always is the Face of God. 

Table (4.2.4): (The Qur'an 2: 69) Translated by Pickthall (1930), 

Arberry (1955), Hilali & Khan (1998), and Abdul Haleem (2004) 
{قَاؿَ ِ نهوُ قَقُؾؿُ ِ نهيَا بَقَرَةٌ صَفْرَاُ  فَاقِعٌ لهؾْنُيَا تَدُرُّ الشهاعِرِيؽَ  ۚ  مَا لَهْنُيَا قَالُؾا ادْعُ لَشَا رَبهػَ يُلَمِّؽ لهشَا }  

Pickthall 

 

 

They said: Pray for us unto thy Lord that He make clear 

to us of what colour she is. (Moses) answered: Lo! He 

saith: Verily she is a yellow cow. Bright is her colour, 

gladdening beholders. 

Arberry 

They said, 'Pray to thy Lord for us, that He make clear to 

us what her colour may be.' He said, 'He says she shall 

be a golden cow, bright her colour, gladdening the 

beholders.' 

Hilali& 

Khan 

They said, ―Call upon your Lord for us to make plain to 

us its colour.‖ He said, ―He says, ‗It is a yellow cow, 

bright in its colour, pleasing the beholders.‘ ‖ 

Abdul 

Haleem 

They said, ‗Call on your Lord for us, to show us what 

colour it should be.‘ He answered, ‗God says it should 

be a bright yellow cow, pleasing to the eye.‘ 

This instance demonstrates the similar marked order (Rh-Th) in the 

nominal clause [ma: lawnuha:] { ا لَؾْنيُػَامػَ }. It consists of the theme i.e. the 

subject [lawnuha:] its color and the rheme i.e. the predicate [ma:] what. 

Unlike previous declarative sentences, this clause is an interrogative. As 
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indicated in chapter (2), Arabic has two kinds of questions; the information 

questions that start with wh-questions and yes/no questions that start with 

particles as [hal] and [ʔa] (Aziz, 1988). By means of illustration, wh-

questions and particles of yes/no questions are always rhematic elements. 

Wh-questions signal directly to the purpose of the message.  The particles 

of yes/no questions indicate ―polarity‖ that is the purpose of the message 

(Aziz, 1988, p.121; Al-Seghayar, 2005). In terms of FSP, the question 

performs two functions; announcing that the questioner seeks some 

knowledge and wants the receiver supply it; and informing the receiver of 

―what the questioner would like to know and of the perspective from which 

he wishes the missing knowledge to be approached‖ (Firbas, 1992, p. 97). 

Grammatically, the theme [lawnuha:] is a nominative noun [lawn] 

annexed with third person feminine singular possessive pronoun [ha:]. The 

rheme is the nominative interrogative noun [ma:] with the highest level of 

(CD). 

The function of this marked order is to seek information about the 

purpose of the message in the communication act i.e. the color of the cow. 

Thus, the purpose of the message is emphasized. Contextually, 

semantically, and syntactically, the noun [ma:] has the function of seeking 

information and interrogation in this case in Arabic (Safi, 1990; As-

Sha‘rawi, 1991; Kassar, 2012) even if there is no question mark. In Arabic 

language, the interrogative tool is considered as the rheme since it inquires 

about the most important goal of communication and must initiate the 

clause. 
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For the selected English translations, the FSP analyses are indicated 

in the following table and explained below: The analysis is based on the Q-

Scale and Combined Scale (CS) since one translation contains more 

semantic content. 

Table (4.2.4.1): FSP Analysis of the Translations of the Qur’an 2:69 

 Th Tr Rh Scale 
MO/ 

UO 

ST 
 لَؾْنُيَا

[lawnuha:](B) 
 

 مَا

[ma:] (Sp) 
Q- 

Scale 
MO 

Pickthall she (B) is (Q) 
What color 

(Sp) 

Q- 

Scale 
MO 

Arberry her color (B) 
may be 

(Q) 
What (Sp) 

Q- 

Scale 
MO 

Hilali& 

Khan 

Ellipted 

subject refers 

to you (B) 

make 

plain (Q) 

to us(Sp) 

its color 

(FSp) 

CS UO 

Abdul 

Haleem 
it (B) 

Should be 

(Q) 

What color 

(Sp) 

Q- 

Scale 
MO 

Generally, all English translations but the one by Hilali & Khan 

present (MO) in terms of FSP. None of the English translations reflects 

neither the interrogative clause nor the interrogative and questioning 

function. Instead, they, except for Hilali & Khan‘s translation, consider the 

Arabic interrogative noun [ma:] as an exclamative tool. Since the Arabic 

noun [ma:] could be interpreted either as exclamative or interrogative tool, 

the context and Arabic syntax determine its function. It is true that all the 

English translations communicate the general meaning of the clause about 

explaining the color of the cow, but they fail to reflect the function and 

structure of interrogation. 
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To illustrate, the translations, by Pickthall, Arberry, and Abdul 

Haleem, follow the syntactic and thematic structure of wh-exclamatives 

with transition-final position (Al-Seghayar, 2005) in between the clauses. 

Therefore, the linear arrangement of the translations by Pickthall, and 

Abdul Haleem is (exclamative phrase with exclamative what-S-V). For 

Abdul Haleem, (exclamative phrase with exclamative what-V) is the linear 

arrangement. Furthermore, these three translations are not considered as 

indirect question clauses since the verbs of the main clause do not name a 

questioning speech act as ask, wonder, and alike. Additionally, they contain 

no subject-auxiliary inversion. Secondly, the three translations serve the 

respective dynamic semantic functions (Sp-B-Q). Finally, the rheme [ma:] 

is retrievable cataphorically and the annexed pronoun [ha:] is retrievable 

anaphorically from the context. In brief, the translations by Pickthall, 

Arberry, and Abdul Haleem have the marked order (Rh-Th-Tr) to serve 

exclamative function. 

For Hilali & Khan, their plain prose translation has (UO) in terms of 

FSP serving no particular function. They convey the general meaning about 

clarifying the color of the clause in an ordinary declarative clause. First, the 

noun phrase its color is the equivalent for [ma: lawnuha:] in their 

translation. They resort to recurrent-use of the infinitive particle ―to‖ to 

convey the Arabic marked rheme-theme order [ma: lawnuha:] as a noun 

phrase its color. The linear arrangement of their translation make plain to 

us its colour is (ellipted subject-V-C); it is similar to the syntactic structure 

of imperatives. Second, the (CS) is adopted in the analysis because the 
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clause represents more semantic functions than other clauses. It has the 

following dynamic semantic functions (B-Q-Sp-FSp). The element with the 

dynamic-semantic function of further specification (FSp) communicates the 

strongest message. Both objects to us and its color are under the rhematic 

layer but the noun phrase its color carries the highest degree of (CD). As 

Firbas (1992, p.42) indicates, ―no matter whether context-dependent or -

independent, the information conveyed by the object amplifies the 

information conveyed by the verb‖ regardless of the position. Finally, the 

rheme i.e. noun phrase is retrievable anaphorically from the context. 

Accordingly, Hilali and Khan shift the highest degree of (CD) from [ma:] 

to [lawnuha:]. 

To preserve the function of the marked rheme-theme order in the 

(ST), the translators should convert the exclamative (as by Pickthall, 

Arberry, and Abdul Haleem) and declarative (affirmative) (by Hilali & 

Khan) clauses into Interrogative clauses (questions). For example, the 

questions are what colour is she, what may her colour be, what is her 

colour, and what colour should it be for Pickthall, Arberry, Hilali & Khan, 

and Abdul Haleem, respectively. Generally, the question what may it be is 

grammatically correct but unnatural in English; thus, the remaining three 

choices are available. 
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Table (4.2.5): (The Qur'an 2: 214) Translated by Pickthall (1930), 

Arberry (1955), Hilali & Khan (1998), and Abdul Haleem (2004) 

َ لُ الهِ يؽَ خَمَؾْا مِؽ قَلْمِكُؼ} ْـ ثَدِلْتُؼْ أَف تَدْخُمُؾا الْجَشهةَ وَلَسها قَْ تِكُؼ مه أَ    ۖ رهاُ  وَزُلْءِلُؾا   تْيُؼُ الْبَْ سَاُ  وَالزه مهده
{ قَرِيبٌ أَلََ ِ فه نَرْرَ اللَّهِ  ۚ  مَتَىٰ نَرْخُ اللَّهِ  ثَتهىٰ قَقُؾؿَ الرهسُؾؿُ وَالهِ يؽَ آمَشُؾا مَعَوُ   

Pickthall 

Or think ye that ye will enter paradise while yet there hath 

not come unto you the like of (that which came to) those 

who passed away before you? Affliction and adversity 

befell them, they were shaken as with earthquake, till the 

messenger (of Allah) and those who believed along with 

him said: When cometh Allah's help? Now surely Allah's 

help is nigh. 

Arberry 

Or did you suppose you should enter Paradise without there 

had come upon you the like of those who passed away 

before you? They were afflicted by misery and hardship 

and were so convulsed, that the Messenger and those who 

believed with him said, 'When comes God's help?' Ah, but 

surely God's help is nigh. 

Hilali& 

Khan 

Or think you that you will enter Paradise without such 

(trials) as came to those who passed away before you? 

They were afflicted with severe poverty and ailments and 

were so shaken that even the Messenger and those who 

believed along with him said, ―When (will come) the Help 

of Allah?‖ Yes! Certainly, the Help of Allah is near! 

Abdul 

Haleem 

Do you suppose that you will enter the Garden without first 

having suffered like those before you? They were afflicted 

by misfortune and hardship, and they were so shaken that 

even [their] messenger and the believers with him cried, 

‗When will God’s help arrive?‘ Truly, God‘s help is near. 

Like the previous instance, this verse includes the marked order (Rh-

Th) within interrogative nominal clause [mata: nasˁru alla:h] { تَىٰ نَرْرُ اللَّهِ م }. 

The theme is the nominative subject [nasˁru alla:h]; it consists of 

nominative noun [nasˁr] help annexed with genitive proper noun [ʔalla:h] 

Allah. The rheme is the predicate nominative adverbial object [mata:] 

when (Safi, 1990; Tantawi, 1998). The rheme when carries the highest 

degree of (CD) within the communitive act. 
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Similarly, the function of this marked rheme-theme order is to show 

the slowness that Prophet‘s Companions feel towards the God‘s help (As-

Sha‘rawi, 1991) in the Battle of Badr (Almasiri, 2005) as a matter of pray 

(Al-Othaim, 1998). Due to that, the Prophet replies to and promises them 

with victory (surely God‘s help is nigh) (As-Sha‘rawi, 1991).This function 

is presented in form of interrogation represented by when. The rheme when 

communicates the strongest message i.e. the time of God‘s help that the 

Companions of the Prophet Muhammad seeks. They believe with no doubt 

in the help of God but they are looking for the time. 

With reference to the four English translations, the following FSP 

chart of analysis shows their Firbasian tripartition and (CD) distribution 

according to the Q-Scale: 

Table (4.2.5.1): FSP Analysis of the Translations of the Qur’an 2:214 

 Th Tr Rh Scale 
MO/ 

UO 

ST 

 نَرْرُ اللَّهِ 
[nasˁru alla:h] 

(B) 

 
 مَتَىٰ 

[mata:] (Sp) 
Q- 

Scale 
MO 

Pickthall Allah‘s help (B) 
cometh 

(Q) 
When (Sp) 

Q- 

Scale 
MO 

Arberry God‘s help (B) comes (Q) When (Sp) 
Q- 

Scale 
MO 

Hilali& 

Khan 

the help of 

Allah (B) 

will come 

(Q) 
When (Sp) 

Q- 

Scale 
MO 

Abdul 

Haleem 
God‘s help (B) 

will arrive 

(Q) 
When (Sp) 

Q- 

Scale 
MO 

According to the interplay of FSP formative forces, all the English 

translations convey the function of seeking information about the time of 

God‘s Help in interrogative form. They also have (MO) with top-down rise 
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in (CD). To start with, the English translators, Pickthall and Arberry share 

the linear arrangement (wh-question-V-S). In addition, Hilali & Khan and 

Abdul Haleem have the grammatical realization (wh-question-auxiliary-V-

S). For the semantic structure, all English translations serve the respective 

dynamic semantic functions (Sp-Q-B) referring to the Q-Scale. Finally, the 

clause is contextually retrievable within the next clause. As a result of that, 

the distributions of (CD) within the English translations are indicated in the 

following figures: 

 

Figure (4. 2): The FSP and Interpretive Arrangement of theQur'an 2:214; 

translated by Pickthall (1930) 

 

Figure (4. 3): The FSP and Interpretive Arrangement of the Qur'an 2:214; 

translated by Arberry (1955) 
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Figure (4. 4): The FSP and Interpretive Arrangement of the Qur'an 2:214; 

translated by Hilali & Khan (1998) 

 

Figure (4. 5): The FSP and Interpretive Arrangement of the Qur'an 2:214; 

translated by Abdul Haleem (2004) 

 

 

 

 

 

 

 

 

the help of 
Allah (Th) 

(B) 

will come 
(Tr) 
(Q) 

When 
(Rh) 
(Sp) 

Hilali & 
Khan 

arrive (Tr) 
(Q) 

God's 
Help (Th) 

(B) 

will (Tr) 
(Q) 

When 
(Rh) 
(Sp) 

Abdul 
Haleem 
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Table (4.2.6): (The Qur'an 2: 85) Translated by Pickthall (1930), 

Arberry (1955), Hilali & Khan (1998), and Abdul Haleem (2004) 
ؽ دِقَارِىِؼْ تَغَاىَرُوفَ َ مَمْيِؼ بِالْإِ } شكُؼ مِّ ؤلََُِ  تَقْتُمُؾفَ أَنفُدَكُؼْ وَتُخْرِدُؾفَ فَرِيق ا مِّ ثْؼِ وَالْعُدْوَافِ ثُؼه أَنتُؼْ ىَٰ

م  عَمَيْكُمْ إِخْخَاجُيُمْ وَإِف قَْ تُؾلُؼْ أُسَارَىٰ تُفَادُوىُؼْ وَىُؾَ  الْكِتَابِ وَتَكْفُرُوفَ  أَفَتُؤْمِشُؾفَ بِبَعْضِ  ۚ  مُحَخه
نْذَا  ۖ  بِبَعْضٍ  لِػَ مِشكُؼْ ِ لَه خِءْخٌ فِي الْحَذَاةِ الدُّ وفَ ِ لَىٰ أَمَدِّ  ۖ  فَسَا دَءَاُ  مَؽ قَفْعَلُ ذَٰ وَيَؾَْـ الْقِذَامَةِ يُرَدُّ

{وَمَا اللَّهُ بِغَافِلٍ َ سها تَعْسَمُؾفَ  ۖ  الْعََ ابِ   

Pickthall 

Yet ye it is who slay each other and drive out a party of your 

people from their homes, supporting one another against 

them by sin and transgression? - and if they came to you as 

captives ye would ransom them, whereas their expulsion 

was itself unlawful for you - Believe ye in part of the 

Scripture and disbelieve ye in part thereof?..... 

Arberry 

Then there you are killing one another, and expelling a party 

of you from their habitations, conspiring against them in sin 

and enmity; and if they come to you as captives, you ransom 

them; yet their expulsion was forbidden you. What, do you 

believe in part of the Book, and disbelieve in part? ….. 

Hilali& 

Khan 

After this, it is you who kill one another and drive out a 

party of you from their homes, assist (their enemies) against 

them, in sin and transgression. And if they come to you as 

captives, you ransom them, although their expulsion was 

forbidden to you. Then do you believe in a part of the 

Scripture and reject the rest? ….. 

Abdul 

Haleem 

Yet here you are, killing one another and driving some of 

your own people from their homes, helping one another in 

sin and aggression against them. If they come to you as 

captives, you still pay to set them free, although you had no 

right to drive them out. So do you believe in some parts of 

the Scripture and not in others? ….. 

In this case, the marked order (Rh-Th) is in the nominal clause 

[muħarramu-n-ʕalajkum-ʔixra:ʒuhum] {  ٌـ َ مَذكُْؼْ ِ خْراَدُيؼُْ  محَُره }. The theme is the 

subject [ʔixra:ʒuhum] their expulsion . It is a nominative noun [ʔixra:ʒ] 

annexed with genitive third person masculine plural possessive pronoun [-

hum].  The rheme is the predicate [muħarramu-n-ʕalajkum] forbidden to 

you with the highest degree of (CD). The rheme consists of a nominative 
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noun [muħarramu-n] annexed with genitive prepositional phrase 

[ʕalajkum]. 

The function of this marked rheme-theme order is stigmatization for 

them (Jews) since they commit the crime i.e. the war. The war is prohibited 

in the Old Testament and pretned that they do good deed through ransom 

(Al-Othaim, 1998; As-Sha‘rawi, 1991). 

In order to investigate the translations‘ consideration of the function 

of the (ST) marked rheme-theme order, the following table explains the 

FSP analysis in terms of (CS): 

Table (4.2.6.1): FSP Analysis of the Translations of the Qur’an 2:85 

 Th Tr Rh Scale 
MO/ 

UO 

ST 

 ِ خْرَادُيُؼْ 
[ʔixra:ʒuhum] 

(B) 

 

ٌـ َ مَذْكُؼْ   مُحَره

[muħarramu-n-

ʕalajkum] (Sp) 

Q-

Scale 
MO 

Pickthall 

their expulsion 

(B) 

 

was 

(AofQ) 

itself unlawful 

(Sp) 

for you (FSp) 

CS UO 

Arberry 
their expulsion 

(B) 

was 

(AofQ) 

forbidden (Sp) 

you (FSp) 
CS UO 

Hilali& 

Khan 

their expulsion 

(B) 

was 

(AofQ) 

forbidden  (Sp) 

to you (FSp) 
CS UO 

Abdul 

Haleem 
you (B) 

had 

(Q) 

no right (Sp) 

to drive them 

out (FSp) 

CS UO 

As noticed from the FSP chart of analysis, none of the four selected 

translations convey neither the function of the marked rheme-theme order 

nor the structure of the marked organization. Instead, all of the English 

translations have (UO). 
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Focusing on the first three translations, they are similar in terms of 

FSP factors. To illustrate, they follow the canonical grammatical realization 

(S-V-O-C). As far as semantic strucrture is concerned, they serve the 

dynamic semantic functions as in the interpretive arrangement (B-AofQ-

Sp-FSp). The copula was has a dynamic-semantic function of an ascription 

of quality i.e. unlawful/ forbidden. Finally, the pronouns their and you 

occurring in the theme and rheme, respectively, are retrievable from the 

context. Therefore, the English translations by Pickthall, Arberry, and 

Hilali & Khan have the (UO) of thematic structure (Th-Tr-Rh-Rh). 

However, they keep the Arabic rhematic element within the rhematic layer 

in English. In other words, they assign the rheme in Arabic [muħarramu-n-

ʕalajkum] under the rhematic layer in English itself unlawful for you, 

forbidden you, forbidden to you, respectively. Despite preserving the rheme 

elements, they reverse the degrees of (CD) within the rhematic layer. By 

means of explanations, the highest degree of (CD) in translations is carried 

by for you/ you/ to you followed by itself unlawful/ forbidden. In Arabic, 

[muħarramu-n] unlawful/ forbidden bears the highest degree of (CD) in the 

communicative act then the prepositional phrase [ʕalajkum] for you/ you/ 

to you. Accordingly, they somehow convey the function of stigmatization 

for the Jews. 

With regard to, the Arab translator, Abdul Haleem, his meaning-

based translation has also (UO) of FSP i.e. (Th-Tr-Rh-Rh). The 

grammatical arrangement of the translation is unmarked as follows (S-V-

C). Additionally, the dynamic semantic functions of the interpretive 
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arrangement are (B-Q-Sp-FSp). For the most powerful factor of FSP, the 

elements of the translation are retrievable from the context i.e the 

prounouns you, and them. Unlike previous translations, it does not preserve 

the rhemes of (ST) under the rhematic layer. Instead, Abdul Haleem brings 

the theme in Arabic [ʔixra:ʒuhum] to be the rheme to drive them out with 

the highest degree of (CD). As a result of that, the translation of Abdul 

Haleem does not render the function of stigmatization for the Jews. 

To compensate for this deficiency, the strategy of cleft sentence 

proper is a good choice. For example, the clause It is forbidden to you that 

you expel them emphsizes the rheme forbidden and convey the function of 

(ST). Mainly, the thematic structure of the cleft sentence is  (Th It -Tr Be -

Rh Phrase –Th Relative Clause) (Fukuda, 1988). The following thematic 

structure illustrates the ascending degrees of (CD) for the cleft sentence; it 

also indicates the dynamic semantic functions of the interpretive 

arrangement: 

 

Figure (4. 6): FSP of Suggested Cleft Sentence Proper in the Qur’an 2:85 
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Table (4.2.7): (The Qur'an 2: 139) Translated by Pickthall (1930), 

Arberry (1955), Hilali & Khan (1998), and Abdul Haleem (2004) 

ِ وَىُؾَ رَبُّشَا وَرَبُّكُؼْ } ؾنَشَا فِي اللَّه {وَنَحْؽُ لَوُ مُخْمِرُؾفَ لَنَا أَعْمَالُنَا وَلَكُمْ أَعْمَالُكُمْ وَ  قُلْ أَتُحَادُّ  

Pickthall 

Say (unto the People of the Scripture): Dispute ye with us 

concerning Allah when He is our Lord and your Lord? Ours 

are our works and yours your works. We look to Him 

alone. 

Arberry 

Say: 'Would you then dispute with us concerning God, who 

is our Lord and your Lord? Our deeds belong to us, and to 

you belong your deeds; Him we serve sincerely. 

Hilali& 

Khan 

Say (O Muhammad to the Jews and Christians), ―Dispute 

you with us about Allah while He is our Lord and your 

Lord? And we are to be rewarded for our deeds and you 

for your deeds. And we are sincere to Him [in worship and 

obedience (i.e. we worship Him Alone and none else, and we 

obey His Orders)].‖ 

Abdul 

Haleem 

Say [Prophet] [to the Jews and Christians], ‗How can you 

argue with us about God when He is our Lord and your 

Lord? Our deeds belong to us, and yours to you. We 

devote ourselves entirely to Him. 

This verse includes two examples of marked rheme-theme order in 

two subsequent nominal clauses. The former is [lana: ʔa ʕma:luna:] { لَشػَا
 Both of them have .{لَكُؼْ أَْ ساَلُكُؼْ } and the latter is [lakum ʔaʕma:lukum] {أَْ ساَلُشاَ

the marked order (Rh-Th). According to FSP, the rheme is the predicate 

with the highest degree of (CD) and the theme is the subject. The two 

clauses are coupled with each other by the coordinative conjunction [wa]; 

hence, they are similar. 

For the first clause [lana: ʔa ʕma:luna:] {لَشػَا أَْ ساَلُشػَا}, the rheme is the 

nominative prepositional phrase [lana:] to us. It consists of the preposition 

[la-] and the gentive first person plural personal pronoun [-na:]. It bears 

the strongest message within the clause. The theme is the nomintive noun 
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phrase [ʕma:luna:] our deeds. It consists of the nominative noun [ʕma:l] 

deeds and the annexer genitive pronoun [-na:] our. 

For the latter [lakum ʔaʕma:lukum] { ْلَكػُؼْ أَْ سػَالُكُؼ}, the rheme is the 

nominative prepositional phrase [lakum] to you. It consists of the 

preposition [la-] and the gentive second person plural personal pronoun [-

kum]. It bears the strongest message within the clause. The theme is the 

nomintive noun phrase [ʕma:lukum] your deeds. It consists of the 

nominative noun [ʕma:l] deeds and the annexer genitive pronoun [-kum] 

your. 

The function of the marked rheme-theme order in both clauses is for 

disownment (Ibn Katheer, n.d.) as each of us has their own deeds on which 

we will be accounted for (As-Sha‘rawi, 1991). The speech here is for 

Prophet Mohammad to speak for the Jews and Christians. 

The thematic structures of the English translations of the two clauses 

are indicated in the table below based on the Q-Scale. 
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Table (4.2.7.1): FSP Analysis of the Translations of the Qur’an 2:139 

 Clause Conj. Th Tr Rh Scale 
MO/ 

UO 

ST 1  َو 

[wa] 

 أَْ سَالُشَا
[ʔaʕma:lu

na:] (B) 

 
 لَشَا

[lana:] (Sp) 

Q- 

Scale 
MO 

Pickthall   ours (B) are (Q) 
our works 

(Sp) 

Q- 

Scale 
UO 

Arberry   to us (B) 
belong 

(Q) 

our deeds 

(Sp) 

Q- 

Scale 
MO 

Hilali& 

Khan 
 and we (B) 

are to be 

rewarde

d (Q) 

for our 

deeds (Sp) 

Q- 

Scale 
UO 

Abdul 

Haleem 

 

  to us (B) 
belong 

(Q) 

our deeds 

(Sp) 

Q- 

Scale 
MO 

ST 2 
 وَ 

[wa] 

 أَْ سَالُكُؼْ 
[ʔaʕma:lu

kum] 

 
 لَكُؼْ 

[lakum] 
 MO 

Pickthall  and yours (B) 
Ellipted 

verb 

your works 

(Sp) 

Q- 

Scale 
UO 

Arberry  and 
to you 

(B) 

belong 

(Q) 

your deeds 

(Sp) 

Q- 

Scale 
UO 

Hilali& 

Khan 
 and you (B) 

Ellipted 

verb 

for your 

deeds (Sp) 

Q- 

Scale 
UO 

Abdul 

Haleem 
 and yours (B) 

Ellipted 

verb 
to you (Sp) 

Q- 

Scale 
UO 

In principle, the function of the first clause is not conveyed in any of 

the translations but Pickthall‘s. The translation of Pickthall and Hilali & 

Khan have (UO) in terms in terms of FSP. For Arberry and Abdul Haleem, 

their translations have marked thematic structure. 

Essentially, the literal translation of, the English translator, Pickthall 

has the unmarked tripartition of FSP (Th-Tr-Rh). Although the highest 

degree of (CD) in this clause is carried by the subject our works, the 

translation communicates the function of disownment through the fronted 
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object. First, Pickthall‘s translation shows the marked grammatical 

realization (O-V-S). Fronting the object ours gives emphasis on its 

meaning and contributes to communicating the (ST) function. In addition, 

the communicative units of the clause serve the dynamic semantic 

functions (B-Q-Sp) in respect to the Q-Scale. Third and final, the fronted 

object ours is cataphorically retrievable. The noun phrase our work is also 

retrievable from the context. 

The translations done by Arberry and Abdul Haleem for the first 

clause [lana: ʔa ʕma:luna:] are identical. In terms of linear modification, 

both of them have the unmarked grammatical structure (S-V-C). For 

semantics, the dynamic semantic functions of the interpretive arrangement 

are (Sp-Q-B) depending on the Q-Scale. The thematic and rhematic 

elements (both context-dependent/ independent) are retrievbale from the 

verbal context. Therefore, these two translations have marked order (Rh-

Tr-Th) but do not reflect the function of disownment. Instead, they give 

prominence to the noun phrase our deeds, i.e. the rheme in the two 

translations, that bears the highest degree of (CD). 

The final translation for the first clause is by Hilali and Khan. This 

plain prose translation has unmarked order (Th-Tr-Rh) in terms of FSP and 

fail to render the function of disownment. The element with the highest 

degree of (CD) in this translation is for our works. Grammatically, the plain 

prose translation has the unmarked structure (S-V-C). It includes 

communicative units that are different from other translations. To illustrate, 
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it changes the possessive pronoun our to the personal pronoun we. Thus, 

the verb be awarded is added. Lastly, all elements within the thematic 

structure are retrievable from the context. 

In addition to Pickthall‘s strategy, another suggested strategy could 

be employed to emphasize the possessive pronoun [lana:] and convey the 

function of disownment in the first clause [lana: ʔa ʕma:luna:]. The 

addition of a lexical element only, apart, separately or their synonyms; as 

in our deeds belong to us only for the translation of Arberry and Abdul 

Haleem. It could be added after the subject as in we apart/ ourselves are to 

be awarded for our deeds for Hilali & Khan‘s rendering. Even for more 

salient translation, both can be adopted as in To us apart belong our deeds. 

With reference to the second clause [lakum ʔaʕma:lukum], all 

English translations have unmarked theme-rheme patterns (Th-Rh), and 

(Th-Tr-Rh). Only translations by Pickthall and Arberry, the English 

translators, succeed in conveying the function of disownment. True enough 

that some translations of the second clause are verbless. Particularly, the 

clauses by Pickthall, Hilali & Khan, and Abdul Haleem have ellipted verbs 

because their structures are parallel to the first clause by the coordinator 

[wa] and. The ellipted verb is always verb be in verbless clauses (Haan, 

1989). 

Similarly to previous clause, Pickthall‘s translation has the 

grammatical realization (O-V-S). The fronted object yours participates in 

rendering the function of (ST) marked rheme-theme order. It has the same 
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dynamic semantic functions (B-Q-Sp). Noting that the semantic function 

(Q) is represented by the ellipted verb are. All the communicative units are 

retrievable contextually. Hence, it has the unmarked thematic organization 

(Th-Rh). 

For the verse-like translation by Arberry, it demonstrates a marked 

grammatical structure (C-V-S), unlike the first clause. Fronting the 

complement to you communicates the function of disownment. The 

dynamic semantic functions of this clause are (B-Q-Sp). All elements in the 

FSP layers are retrievable from the context. Thus, the translation has 

unmarked order in terms of FSP (Th-Tr-Rh). 

The last two translations by Hilali & Khan, and Abdul Haleem have 

also the unmarked order (Th-Rh) but demonstrate no compensation for the 

function. In other words, the have unmarked grammatical realizations (S-

ellipted V-O/ C). Additionally, the themes and rhemes are retrievable from 

the context. 

To compensate for this inadequacy, the strategies of the first clause 

are applicable since this is a coordinated clause. In short, the addition of a 

lexical element as only and fronting (O/C). For example, the translations 

could be, respectively, as follows; and only yours your works, and only to 

you belong your deeds, and only you for your deeds, and and only to you 

yours. 
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Table (4.2.8): (The Qur'an 2: 226) Translated by Pickthall (1930), 

Arberry (1955), Hilali & Khan (1998), and Abdul Haleem (2004) 

ۖ   فَإِف فَاُ وا فَإِفه اللَّهَ غَفُؾرٌ رهثِذؼٌ {  }لِّمهحِينَ يُؤْلُهنَ مِن نِّدَائِيِمْ تَخَبُّصُ أَرْبَعَةِ أَشْيُخ   

Pickthall 

Those who forswear their wives must wait four months; 
then, if they change their mind, lo! Allah is Forgiving, 

Merciful. 

Arberry 

For those who forswear their women a wait of four 

months; if they revert, God is All-forgiving, All-

compassionate; 

Hilali& 

Khan 

Those who take an oath not to have sexual relation with 

their wives must wait for four months, then if they return 

(change thenidea in this period), verily, Allah is Oft-

Forgiving, Most Merciful. 

Abdul 

Haleem 

For those who swear that they will not approach their 

wives, there shall be a waiting period of four months:if 

they go back, remember God will be most forgiving and 

merciful, 

This verse includes the marked order (Rh-Th) in the nominal clause 

[lillaði:na juʔlu:na min nisa:ʔihim tarabbusˁu ʔarbaʕati ʔaʃhur] { ِ يؽَ يؤُْلُؾفَ لِّ  مه
دَػاهِيِؼْ تػَربَُّأُ أَرْبعَػَةِ أَمْػيُر  It is the final instance where the rheme is the .{مِػؽ نِّ

predicate with the highest degree of (CD) and the theme is the subject. The 

rheme layer is the relative clause [lillaði:na juʔlu:na min nisa:ʔihim] For 

those who swear that they will not approach their wives. The element with 

the highest degree of (CD) with the rhematic layer is the nominative 

prepositional phrase [lillaði:na], consisting of the relative pronoun 

[ʔallaðina] those prefixed with the preposition [li-]. On the other hand, the 

theme is the nominative noun [tarabbusˁ] waiting. It is annexed with the 

nouns [ʔarbaʕati ʔaʃhur] four months. 

The functions of this marked rheme-theme order are interest and 

attention for the permission and possibility that God gives to couples (Al-
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Othaim, 1998). It brings attention to the couples who do such oath because 

it is an important issue for them. 

Since the Arabic clause includes a relative pronoun, English 

translations have subordinate clauses. Basically, the subordinate clauses are 

analyzed as separate units in terms of FSP since only the main clauses are 

analyzed furtherly into communicative units. In most case, the subordinate 

clauses represent the thematic sub-fields that are not analyzed to avoid the 

high complexity. The analysis of the sub-fields is dedicated for rhematic 

ones. However, the (CD) is still apparent even without analyzing thematic 

sub-fields separately (Adam, 2007). 

The translations of the Arabic clause are long and complex. For clear 

analysis in terms of FSP, the translations are analyzed in two FSP charts; 

the tripartition and pluripartition, respectively. Surely, the (CS) is adopted 

for indicating the dynamic sematic functions. The narrative discussion is 

indicated based on the pluripartition for more clear and adequate 

translations and findings. 
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Table (4.2.8.1): FSP Analysis of the Translations of the Qur’an 2:226 

 Th Tr Rh Scale 
MO/ 

UO 

ST 

 تَرَبُّأُ أَرْبَعَةِ أَمْيُرٍ 
[tarabbusˁu] (B) 

[ʔarbaʕati ʔaʃhur] 

(Ph) 

 

 لِّمهِ يؽَ يُؤْلُؾفَ مِؽ نِّدَاهِيِؼْ 
[lillaði:na] (FSp) 

[juʔlu:na min nisa: 

ʔihim] (Sp) 

CS MO 

Pickthall 

Those (Ph) 

who forswear 

their wives (B) 

must 

wait 

(Q) 

four months (Sp) CS UO 

Arberry 

For those (Ph) 

who forswear 

their women (B) 

 

a wait (Sp) 

of four months 

(FSp) 

CS UO 

Hilali& 

Khan 

Those (Ph) 

who take an oath 

not to have sexual 

relation with their 

wives (B) 

must 

wait 

(Q) 

for four months 

(Sp) 
CS UO 

Abdul 

Haleem 
there (B) 

shall 

be 

(Q) 

a waiting period 

of four months 

(Sp) 

For those  who 

swear 

that they will not 

approach their 

wives (FSp) 

CS MO 

The tripartition of FSP chart of analysis presents the basic thematic 

structure of the translations. The following table indicates the pluripartition 

of FSP chart of analysis in order to clarify the development of 

communication in detail with reference to the (CS). 
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Table (4.2.8.2): Pluripartition of FSP Analysis of the Translations of 

the Qur’an 2:226 

 
Thematic Units 

Transitional 

Units 
Rhematic Units MO/ 

UO 

ThPr DTh TrPr Tr Rh RhPr 

ST 

[ʔarbaʕati 

ʔaʃhur] 

(Ph) 

tarabbusˁu 

(B) 
  

[juʔlu:na 

min nisa: 

ʔihim] 

(Sp) 

[lillaði:na] 

(FSp) 
MO 

Pickthall 
Those 

(Ph) 

who 

forswear 

their wives 

(B) 

must 

(Q) 

wait 

(Q) 
 

four 

months 

(Sp) 

UO 

Arberry 
For those 

(Ph) 

who 

forswear 

their 

women 

(B) 

  a wait (Sp) 

of four 

months 

(FSp) 

UO 

Hilali& 

Khan 

Those 

(Ph) 

 

who take 

an oath 

not to 

have 

sexual 

relation 

with their 

wives (B) 

must 

(Q) 

wait 

(Q) 
 

for four 

months 

(Sp) 

UO 

Abdul 

Haleem 
there (B)  

shall 

(Q) 

be 

(Q) 

a waiting 

period of 

four 

months 

(Sp) 

For those 

who swear 

that they 

will not 

approach 

their wives  

(FSp) 

MO 

As noted, all English translations but Abdul Haleem‘s have the (UO) 

in terms of FSP. Hence, only the rendering by Abdul Haleem convey the 

function of interest and attention for couple‘s permission. 

The meaning-based translation by, the Arab translator, Abdul 

Haleem has the marked order (Rh-Th-Tr-Rh) in terms of the tripartition of 

FSP. Hence, its pluripartition of FSP is (RhPr-ThPr-TrPr-Tr-Rh). Applying 
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the FSP factors, the translation demonstrates the marked grammatical 

structure (C-S-V-O). Foregrounding the complement For those who swear 

that they will not approach their wives into initial position contributes in 

communicating the function of (ST) marked rheme-theme order. In 

addition, the English translation performs several dynamic semantic 

functions including, in order, (FSp-B-Q-Sp). The complement For those 

who swear that they will not approach their wives performs the (FSp) 

function for the basic field. It adds the strongest message within the 

communicative act. Accordingly, it bears the highest level of (CD) of the 

basic field. What increases its importance among other communicative 

units is placing it into initial position i.e. creating (MO). It is worthwhile to 

mention that the complement can be analyzed separately to serve other 

dynamic semantic functions. To illustrates, the interpretive arrangement of 

the sub-field For those who swear that they will not approach their wives is 

as follows: 

For those who swear that they will 
not 

approach 

their 

wives 

Conj. ThPr DTh Tr DTh ThPr TrPr Tr Sp 

In other words, sole communicative unit performs more than one 

function in complex clauses as subordinate and relative clauses; at basic 

field and sub-fields levels. Generally, the FSP layers are apparent without 

distributing the semantic functions of the communicative units into the sub-

fields. For example, the unit those performs the (FSp) function of the basic 

field and the (ThPr) in the sub-field. Serving the function of (ThPr) in the 

sub-field does not deny the fact that it carries highest levels of (CD) among 
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other units in the basic field i.e. it still occurs under the rhematic layer. 

Third, all elements are retrievable from the context. Accordingly, Abdul 

Haleem‘s translation convey the function of attention to couples‘ 

permission successfully and greatly. This is achieved by creating the 

marked rheme-theme order, keeping for those under the rhematic layer, and 

fronting the complement. 

Regarding the translations by Pickthall and Hilali & Khan, they have 

unmarked order (ThPr-DTh-TrPr-Tr-RhPr) in terms of FSP and fail to 

convey the function of (ST) marked rheme-theme order. First, they 

demonstrate the unmarked grammatical structure (S-relative clause-V-C). 

Furthermore, they serve the following dynamic semantic functions (Ph-B-

Q-Sp). Finally, the communicative units are retrievable from the context. 

The final translation by, the English translator, Arberry has also 

unmarked order (ThPr-DTh-Rh-RhPr) and does not consider the function 

of (ST) marked rheme-theme order. This verse-like translation 

demonstrates a verbless clause with the grammatical realization (S-relative 

clause-C) through the parts of syntactic structure (PP-relative clause-NP). 

Moreover, it performs the ordered dynamic semantic functions (Ph-B-Sp-

FSp). Like Abdul Haleem, the noun a wait is (Rh) serving the Sp-function. 

Yet, Arberry does not reflect the function of attention to couples at all. The 

unit with the highest level of (CD) in his translation is (RhPr) of four 

months. Finally, all communicative units are retrievable from the context. 
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Lastly, in addition to Abdul Haleem‘s strategies i.e. marked rheme-

theme order highlighting for those as (RhPr) and fronting (C), the cleft 

sentence proper can be employed. For instance, saying It is for those who 

swear that they will not approach their wives must have a wait of four 

months emphasize for those in terms of FSP as it becomes under the 

rhematic layer. The interpretive arrangement, Firbasian pluripartition of 

FSP distribution, the dynamic semantic functions, and the gradual rise in 

(CD) are indicated in the figure blow: 

 

Figure (4. 7): FSP Distribution of Suggested Cleft Construction in the Qur’an2:226 
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4.2.B: Nominal Clauses with the Marked Order (Tr-Rh-Th) 

Table (4.2.9): (The Qur'an 2: 177) Translated by Pickthall (1930), 

Arberry (1955), Hilali & Khan (1998), and Abdul Haleem (2004) 

ِ وَالْمَؾِْـ الْْخِرِ  قِبَلَ الْمَذْخِقِ وَالْمَغْخِبِ  لهيْذَ الْبِخه أَن تُهَلُّها وُجُهىَكُمْ } وَلَٰكِؽه الْلِره مَؽْ آمَؽَ بِالِلّه
لِملِ وَالْسَلََهِكَةِ وَالْكِتَابِ وَالشهلِ  مِّمؽَ وَآتَى الْسَاؿَ َ مَىٰ ثُبِّوِ ذَوِخ الْقُرْبَىٰ وَالْمَتَامَىٰ وَالْسَدَاكِمؽَ وَابْؽَ الده

كَاةَ وَالْسُؾفُؾفَ بِعَيْدِىِؼْ ِ ذَا َ اىَدُوا  لََةَ وَآتَى الءه َـ الره قَابِ وَأَقَا اهِمِمؽَ وَفِي الرِّ ابِرِيؽَ فِي  ۖ  وَالده وَالره
رهاِ  وَثِمؽَ الْبَْ سِ  الْبَْ سَا ِ  ئِػَ الهِ يؽَ صَدَقُؾا ۖ  وَالزه أُولَٰ    ۖ ئِػَ ىُؼُ الْسُتهقُؾفَ   {وَأُولَٰ  

Pickthall 

It is not righteousness that ye turn your faces to the East 

and the West; but righteous is he who believeth in Allah 

and the Last Day and the angels and the Scripture and the 

prophets; …… 

Arberry 

It is not piety, that you turn your faces to the East and 

to the West. True piety is this: to believe in God, and the 

Last Day, the angels, the Book, and the Prophets, …… 

Hilali& 

Khan 

It is not Al-Birr (piety, righteousness, and each and 

every act of obedience to Allah, etc.) that you turn your 

faces towards east and (or) west (in prayers); but Al-Birr 

is (the quality of) the one who believes in Allah, the Last 

Day, the Angels, the Book, the Prophets and ….. 

Abdul 

Haleem 

Goodness does not consist in turning your face towards 

East or West. The truly good are those who believe in God 

and the Last Day, in the angels, the Scripture, and the 

prophets; …… 

This verse indicates a new structure of nominal clauses contains a 

marked rheme-theme order. The Arabic cause [Lajsa lbirra ʔan tuwallu: 

wuʒu:hakum qibala lmaʃriqi wa lmaɣribi] { ؾا وُدُؾىكَُؼْ   ذْسَ الْلِره أَف تؾَُلُّ قِلَلَ الْسذَْرِؽِ  له
 has the marked order (Tr-Rh-Th). In brief, the unmarked {واَلْسغَْػػرِبِ 

grammatical organization should be (Kana and its sisters- subject of 

Kana and its sisters- Predicate of Kana and its sisters). Like ordinary 

nominal sentence, the predicate of Kana and its sisters tells something 

new about the subject of Kana and its sisters; thus, its predicate bears the 

highest degree of (CD) in the communicative act. Referring to FSP, the 
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unmarked thematic organization of this structure is (Tr-Th-Rh). However, 

this is not the case here due to the inversion between the predicate and 

subject of Kana and its sisters. Precisely, the incomplete verb [lajsa] is 

not Laysa is one of Kana sisters followed by its predicate i.e. the rheme 

[ʔalbirr] piety. It is an accusative noun. Then, the subject of Laysa is the 

verbal phrase [ʔan tuwallu: wuʒu:hakum qibala lmaʃriqi wa lmaɣribi] turn 

your faces to the East and the West in nominative case; and it is the theme. 

The rationale behind this shift is to serve the function of highlighting 

[ʔalbirr]. After changing the direction of [qibla] Qiblah- the direction 

which Muslims turn to in prayers- from Jerusalem to Kaaba, disagreement 

and contest had arisen among some people including Muslims, Jews, and 

Christians on Qiblah (Almasiri, 2005; As-Sha‘rawi, 1991). Therefore, the 

marked rheme-theme order in this verse clarifies the real meaning of 

[ʔalbirr] which does not lie in the Qiblah but in obedience to God. In 

addition, initiating the clause with the rheme [ʔalbirr] creates a sense of 

suspense to the reader to know what [ʔalbirr] piety means. 

The endeavors of the translators are analyzed below in terms of FSP 

based on (CS) and Q-Scale. It is worthwhile to mention that there is no 

correspondence or equivalence for the transition Kana and its sisters in 

English with the same effect and influence. Instead, they are translated 

functionally. By ways of explanation, Kana could be translated as to be and 

it means literally he was. In addition, Kana sisters are rendered as follows; 

Laysa as to become, [ʔasˁ baħa] as to be/become in the morning, [ðˁalla] as 



114 

to continue, to keep on, to remain, [ba:ta] as to spend the night, and so on 

(Abu-Chacra, 2007). 

Table (4.2.9.1): FSP Analysis of the Translations of the Qur’an 2:177 

 Th Tr Rh Scale 
MO/ 

UO 

ST 

لُّؾا وُدُؾىَكُؼْ قِلَلَ أَف تُؾَ 
 الْسَذْرِؽِ وَالْسَغْرِبِ 
[ʔan tuwallu: 

wuʒu:hakum] (B) 

[qibala lmaʃriqi wa 

lmaɣribi] (Set) 

 لهذْسَ 
[Lajsa] 

(Q) 

 الْلِره 
[ʔalbirra] 

(Sp) 

CS MO 

Pickthall 

It (Ph) 

that ye turn your 

faces (B) 

to the East and the 

West (Set) 

is 

(Q) 

not 

righteous

ness (Sp) 

CS MO 

Arberry 

It (Ph) 

that you turn your 

face (B) 

to the East and to the 

West (Set) 

is 

(Q) 

not piety 

(Sp) 
CS MO 

Hilali& 

Khan 

It (Ph) 

that you turn your 

faces (B) 

towards east and (or) 

west (Set) 

is 

(Q) 

not Al-

Birr (Sp) 
CS MO 

Abdul 

Haleem 

Goodness (B) 

towards East or West 

(Set) 

does not 

consist 

(Q) 

in 

turning 

your face 

(Sp) 

Q-

Scale 
UO 

For English translations, all of them except for the last one by Abdul 

Haleem successfully convey the function of highlighting and emphasizing 

the rheme [ʔalbirr]. In addition, the first three translations have the marked 

rheme-theme order though the cleft sentence proper. 
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Resulting from the interplay of FSP forces, the translations by 

Pickthall, Arberry, and Hilali & Khan have the marked order (Th-Tr-Rh-

Th-Th). The highest degree of (CD) in this communicative act is carried by 

the rheme [ʔalbirr] piety. Thus, the function of emphasizing and 

highlighting [ʔalbirr] is achieved. In terms of linear arrangement, all of 

them resort to the cleft sentence proper (It-Be-Phrase-Relative Clause) that 

emphasize the rheme [ʔalbirr] in terms of FSP. The communicative 

elements perform the dynamic semantic functions (Ph-Q-Sp-B-Set) based 

on the (CS). The Sp-function is served by the rheme [ʔalbirr]. Finally, all 

of the communicative units are contextually retrievable. 

On the other hand, Abdul Haleem‘s translation shows the unmarked 

order (Th-Tr-Rh-Th) without compensating for the function of (ST) marked 

rheme-theme order. Instead, it shifts the emphasis from the noun [ʔalbirr] 

to the theme in Arabic [ʔan tuwallu: wuʒu:hakum qibala lmaʃriqi wa 

lmaɣribi] turning your face. This is salient through the interplay of FSP 

factors. First, the unmarked linear arrangement of the translation is (S-V-

C). Second, the interpretive arrangement performed by the thematic 

elements based on the Q-Scale are in the following dynamic semantic 

functions (B-Q-Sp-Set). Finally, the communicative units of the meaning-

based translation is retrievable from the context. 

Since the strategy of cleft sentence proper emphasizes the rheme in 

Arabic [ʔalbirr] and communicates the function of highlighting it, it is 

confirmed to be adopted in the translation of this instance. 
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Table (4.2.10): (The Qur'an 2: 94) Translated by Pickthall (1930), 

Arberry (1955), Hilali & Khan (1998), and Abdul Haleem (2004) 

ارُ الْْخِخَةُ  إِنقُلْ } {خَالِرَة  مِّؽ دُوفِ الشهاسِ فَتَسَشهؾُا الْسَؾْتَ ِ ف لُشتُؼْ صَادِقِمؽَ  عِنجَ اللَّهِ  كَانَتْ لَكُمُ الجه  

Pickthall 

Say (unto them): If the abode of the Hereafter in the 

providence of Allah is indeed for you alone and not for 

others of mankind (as ye pretend), then long for death (for 

ye must long for death) if ye are truthful. 

Arberry 

Say: 'If the Last Abode with God is yours exclusively, 

and not for other people, then long for death -- if you speak 

truly.' 

Hilali& 

Khan 

Say to (them): ―If the home of the Hereafter with Allah is 

indeed for you specially and not for others, of mankind, 

then long for death if you are truthful.‖ 

Abdul 

Haleem 

Say, ‗If the last home with God is to be for you alone and 

no one else, then you should long for death, if your claim is 

true.‘ 

This is another example about Kana and its sisters. Similar to 

previous instance, the marked order of the clause [ʔin ka:nat lakumu 

dda:ru lʔa:xiratu ʔinda Alla:h] { ارُ الْْخِػرةَُ ِ شػدَ اللَّهِ   ِ ف لَانػَيْ لَكػُؼُ الػده }  is (Tr-Rh-

Th). The transition is Kana i.e. to be; noting that the [t] in [ka:nat] for 

feminization and it is the (TrPr) and [ka:na] is the (Tr) in terms of 

pluripartition of FSP. The rheme carrying the highest degree of (CD) is the 

predicate of Kana i.e. accusative prepositional phrase [lakum] for you. 

Grammatically, it consists of the second person attached plural personal 

pronoun [-kum] prefixed with the preposition [la-]. In addition, the theme 

is [ʔadda:ru lʔa:xiratu ʔinda Alla:h]. It includes the subject of Kana i.e the 

nominative noun phrase [ʔadda:ru lʔa:xiratu]the last Abode, and the 

prepositional phrase [ʔinda Alla:h] with Allah. 

The marked order in terms of FSP contributes to the context on 

which the verse is talking about. Allah wants to expose the Jews and their 
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deliberate false allegations and twist of the words of Allah. In this verse, 

He asks prophet Mohammad to say for the Jews to long for death to prove 

their claims. Thus, He starts with the rheme [lakum] for you that bears the 

highest degree of (CD) in the communicative act. Allah wants to direct His 

words to them as a target audience before replying to their allegations. By 

doing so, he discloses their false claims in front of all people because they 

did not reply (As-Sha‘rawi, 1991; Ibn Katheer, n.d.). Thus, the function of 

the marked order is turning the attention to the addressees i.e. the Jews in 

order to refute their false claims. 

The English translations of the Arabic clause with the marked 

rheme-theme order [ʔin ka:nat lakumu dda:ru lʔa:xiratu ʔinda Alla:h] 

include conditional sentences i.e if-clauses. Analyzing the clause complex, 

namely, conditional sentences as if clause in terms of FSP is identified 

within each clause separately without excluding its relevance to other 

levels (Vallauri, 1995). As explained in chapter (2), the FSP operates at the 

clause level; from which the analysis extends to lower or higher 

communicative units. Based on that, the FSP basic distribution of the 

conditional sentence is (Th if clause – Rh main clause). Nevertheless, since 

the (ST) is rendered into if-clause part, the if-clause only will be furtherly 

analyzed depending on the Q-Scale into lowest levels in terms of FSP as 

follows: 
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Table (4.2.10.1): FSP Analysis of the Translations of the Qur’an 2:94 

 Conj. Th Tr Rh Scale 
MO/ 

UO 

ST 
  ف

[ʔin] 

ارُ الْْخِرَةُ  ِ شدَ  الده
 اللَّهِ 

[ʔadda:ru 

lʔa:xiratu] (B) 

[ʔinda Alla:h] 

(Set) 

 كَانَيْ 

[ka:nat] 

(Q) 

 لَكُؼُ 
[lakum] 

(Sp) 

Q- 

Scale 
MO 

Pickthall If 

the abode of 

the Hereafter 

(B) 

in the 

providence of 

Allah (Set) 

is (Q) 

indeed for 

you (Sp) 

(you) is 

(RhPr) 

according to 

the 

pluripartitio

n of FSP 

Q- 

Scale 
UO 

Arberry If 

the last 

Abode (B) 

with God 

(Set) 

is (Q) yours (Sp) 
Q- 

Scale 
UO 

Hilali& 

Khan 
If 

the home of 

the Hereafter 

(B) 

with Allah 

(Set) 

is (Q) 

indeed for 

you (Sp) 

(you) is 

RhPr) 

according to 

pluripartitio

n of FSP 

Q- 

Scale 
UO 

Abdul 

Haleem 
If 

the last home 

(B) 

with God 

(set) 

is to be 

(Q) 

for you (Sp) 

(you) is 

(RhPr) 

according to 

the 

pluripartitio

n of FSP 

Q- 

Scale 
UO 

As indicated in the FSP chart of analysis, all the English translations 

have unmarked thematic organization of the message following the 

thematic structure (Th-Th-Tr-Rh). However, only the translations by 

Pickthall and Hilali & Khan reflect the function of the (ST) marked rheme-

theme order i.e. highlighting the addresses to disclose their lies and claims. 
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For the translations by Pickthall and Hilali & Khan, they have 

unmarked grammatical organization. The if-clause presents the unmarked 

grammatical arrangement (If-S-V-C). In addition, both translators add the 

lexical element indeed before the (Rh) for you. By doing so, they put the 

emphasis on for you; thus, they convey the function of highlighting the 

addresses. Secondly, the English translations perform the dynamic 

semantic functions (B-Set-Q-Sp), respectively. Finally, the communicative 

units are retrievable from the context. Based on the interplay of FSP forces, 

the communicative unit with the highest degree of (CD) in the two 

translations is the rhematic unit indeed for you. Hence, the translations by 

Pickthall and Hilali & Khan have the unmarked order (Th-Th-Tr-Rh) in 

terms of FSP and convey the function of highlighting the addresses. 

On the other hand, the translations by Arberry and Abdul Haleem 

also demonstrate unmarked thematic organization (Th-Th-Tr-Rh) for the if-

clause; nevertheless, they do not reflect the function of (ST) marked rheme-

theme order. In terms of linear modification, both translations have 

unmarked grammatical realization (If-S-V-C). Arberry replace the 

prepositional phrase and rheme in Arabic for you with the genitive pronoun 

yours but it does not add any emphasis on it. Semantically, both 

translations perform the dynamic semantic functions (B-Set-Q-Sp), like the 

remaining translations. Finally, all communicative units of thematic and 

rhematic layers are retrievable form the context. 

The strategies that could be used for emphasizing the Arabic (Rh) for 

you in addition to the addition of indeed is fronted object. For instance, 
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saying if yours is the Last Abode with God brings attention to yours and 

highlights the addresses. Furthermore, both adding the adverb indeed and 

fronting the object yours convey the function of (ST) marked rheme-theme 

order to the maximum. 

Table (4.2.11): (The Qur'an 2: 25) Translated by Pickthall (1930), 

Arberry (1955), Hilali & Khan (1998), and Abdul Haleem (2004) 

الِحَاتِ } رِ الهِ يؽَ آمَشُؾا وََ سِمُؾا الره تَجْرِخ مِؽ تَحْتِيَا الْْنَْيَارُ أَنه لَيُمْ جَنهات  وَبَذِّ    ۖ كُمهسَا رُزِقُؾا مِشْيَا  
زْق ا  َ ا الهِ خ  ۖ  مِؽ ثَسَرَةٍ رِّ ا  ۖ  رُزِقْشَا مِؽ قَلْلُ قَالُؾا ىَٰ رَةٌ وَلَيُؼْ فِميَا أَزْ  ۖ  وَأُتُؾا بِوِ مُتَذَابِي   ۖ  وَاجٌ مُّظَيه

{وَىُؼْ فِميَا خَالِدُوفَ   

Pickthall 

And give glad tidings (O Muhammad) unto those who 

believe and do good works; that theirs are Gardens 

underneath which rivers flow; as often as they are regaled 

with food of the fruit thereof, they say: this is what was 

given us aforetime; and it is given to them in resemblance. 

There for them are pure companions …. 

Arberry 

Give thou good tidings to those who believe and do deeds of 

righteousness, that for them await gardens underneath 

which rivers flow; whensoever they are provided with fruits 

therefrom they shall say, 'This is that wherewithal we were 

provided before'; that they shall be given in perfect 

semblance; and there for them shall be spouses purified…. 

Hilali& 

Khan 

And give glad tidings to those who believe and do righteous 

good deeds, that for them will be Gardens under which 

rivers flow (Paradise). Every time they will be provided with 

a fruit therefrom, they will say: ―This is what we were 

provided with before,‖ and they will be given things in 

resemblance (i.e. in the same form but different in taste) and 

they shall have therein Azwajun Mutahharatun' (purified 

mates or wives) …. 

Abdul 

Haleem 

[Prophet], give those who believe and do good the news that 

they will have Gardens graced with flowing streams. 

Whenever they are given sustenance from the fruits of these 

Gardens, they will say, ‗We have been given this before,‘ 

because they were provided with something like it… 

This verse includes a new structure for the nominal clauses in 

Arabic. It is created by the structure of Inna and its sisters. Compared to 
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Kana and its sisters, both structures are identical in terms of thematic 

structure and opposite with regard to grammatical organization. Firstly, the 

unmarked thematic organization for nominal sentence formed by Inna and 

its sisters is (Tr-Th-Rh). Secondly, its unmarked grammatical organization 

is (Inna and its sisters- subject of Inna and its sisters- Predicate of Inna 

and its sisters). For more illustration, Inna is an assertive particle rendered 

as indeed, certainly, verily, and lo. In most cases, it is not translated at all 

and considered a stylistic or syntactic device. Furthermore, Inna sisters are 

also particles or conjunctions such as- but not limited to- [ʔanna] Anna, 

[kaʔanna], [la:kenna], [laʕalla] are translated as that, as if, but, and 

perhaps, respectively (Abu-Chacra, 2007). Again, the predicate of Inna 

and its sisters tells something new about the subject of Inna and its 

sisters; thus, its predicate bears the highest degree of (CD) in the 

communicative act. 

Particularly, the marked order occurring in the nominal clause 

[ʔanna lahum ʒanna:tin] { أَفه لَيػُؼْ دَشهػاتٍ   } is (Tr-Rh-Th). The particle [ʔanna] 

is the transition. The rheme is the nominative prepositional phrase [lahum] 

for them. It bears the highest degree of (CD) in the communicative act. 

Syntactically, it consists of the genitive third person masculine plural 

personal pronoun [-hum] prefixed with the preposition [la-]. In addition, 

the theme is the accusative noun [ʒanna:tin] Gardens. 

The marked rheme-theme order of (ST) performs the function of 

importance to the addresses. The receiver of the message i.e. reader/ 
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listener to the verse recognizes the attention paid to the addresses before 

their reward and figure out that the believers in Allah have two blesses: the 

first one is not going to Fire since Allah survives them from punishment 

and the second is going to Gardens (As-Sha‘rawi, 1991). Generally, this 

(MO) reinforces the comparison that Allah presents between those who 

will gain the Gardens versus those who will go to Fire. 

With regard to English translations, they have similar word order to 

the (ST) but differ in the thematic structures; thus, only some of them 

reflect the function of the (ST) marked rheme-theme order. The following 

FSP chart analysis elaborates on that based on the Q-Scale: 

Table (4.2.11.1): FSP Analysis of the Translations of the Qur’an 2:25 

 Conj. Th Tr Rh Scale 
MO/ 

UO 

ST  
 دَشهاتٍ 

[ʒanna:tin] 

(B) 

فه أَ   

[ʔanna] 

(Q) 

 لَيُؼْ 
[lahum] 

(Sp) 

Q-

Scale 
MO 

Pickthall that 
Gardens  

(B) 
are (Q) theirs (Sp) 

Q-

Scale 
MO 

Arberry 
that 

 
gardens (B) await (Q) 

for them 

(Sp) 

Q-

Scale 
MO 

Hilali& 

Khan 
that Gardens (B) 

will be 

(Q) 

for them 

(Sp) 

Q-

Scale 
MO 

Abdul 

Haleem 
that they (B) 

will have 

(Q) 

Gardens 

(Sp) 

Q-

Scale 
UO 

As analyzed, all English translations but Abdul Haleem‘s have (MO) 

(Rh-Tr-Th) and convey the function of emphasizing the addresses. True 

enough, the transition Anna is rendered as a conjunction that establishing 

that-clause and other verbs fill the transition position. 
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The first three translations demonstrate marked order (Rh-Tr-Th) and 

convey the function of (ST) marked rheme-theme order. First, they have 

the marked grammatical realizations (C-V-S). The fronted complement 

contributes in conveying the function of paying more attention to the 

addresses. Second, the dynamic semantic functions performed by the 

English clauses are (Sp-Q-B). Third, the communicative units under the 

thematic and rhematic layers are retrievable in terms of context. Hence, 

foregrounding the rheme and (C) for them/ theirs creating (MO) reflect the 

function of (ST). 

For Abdul Haleem‘s translation, it shows unmarked order (Th-Tr-

Rh) in terms of FSP and does not consider the discursive function of (ST). 

It has the canonical grammatical organization (S-V-C). In addition, it 

demonstrates the interpretive arrangement (B-Q-Sp). All communicative 

units are contextually retrievable. 
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Table (4.2.12): (The Qur'an 2: 74) Translated by Pickthall (1930), 

Arberry (1955), Hilali & Khan (1998), and Abdul Haleem (2004) 
لِػَ فَيِيَ لَالْحِجَارَةِ أَوْ أَمَدُّ قَدْؾَة  } خُ مِنْوُ  ۖ  ثُؼه قَدَيْ قُمُؾبُكُؼ مِّؽ بَعْدِ ذَٰ وَإِنه مِنَ الْحِجَارَةِ لَمَا يَتَفَجه

قهقُ فَذَخْرُجُ مِشْوُ الْسَاُ   ۖ   الَْْنْيَارُ  ِ وَإِفه مِشْيَ  ۖ  وَإِفه مِشْيَا لَسَا قَذه وَمَا اللَّهُ  ۖ  ا لَسَا يَيْبِطُ مِؽْ خَذْذَةِ اللَّه
{بِغَافِلٍ َ سها تَعْسَمُؾفَ   

Pickthall 

Then, even after that, your hearts were hardened and 

became as rocks, or worse than rocks, for hardness. For 

indeed there are rocks from out which rivers gush, and 

indeed there are rocks which split asunder so that water 

floweth from them. And indeed there are rocks which fall 

down for the fear of Allah… 

Arberry 

Then your hearts became hardened thereafter and are like 

stones, or even yet harder; for there are stones from 

which rivers come gushing, and others split, so that water 

issues from them, and others crash down in the fear of 

God… 

Hilali& 

Khan 

Then, after that, your hearts were hardened and became as 

stones or even worse in hardness. And indeed, there are 

stones out of which rivers gush forth, and indeed, there 

are of them (stones) which split asunder so that water flows 

from them, and indeed, there are of them (stones) which 

fall down for fear of Allah…. 

Abdul 

Haleem 

Even after that, your hearts became as hard as rocks, or 

even harder, for there are rocks from which streams 

spring out, and some from which water comes when they 

split open, and others which fall down in awe of God… 

This is the second instance of (MO) including Inna and its sisters, 

particularly an example of Inna. The nominal clause [wa ʔinna mina 

lħiʒa:rati lama: jatafaʒʒaru minhu lʔanha:r] { ػرُ مِشػْوُ   وإَِفه مِػؽَ الْحِجػَارةَِ لَسػَا يتَفََجه
 has the marked order (Tr-Rh-Th). The transition is the particle {الَْْنْيػَارُ 

[ʔinna] Inna. The rheme is the nominative prepositional phrase [mina 

lħiʒa:rati] from the stones. It bears the highest degree of (CD) in the 

communicative act. It consists grammatically from the genitive noun 

[ʔalħiʒa:rati] the rocks prefixed with the preposition [min] from. The 

theme is the accusative relative pronoun [lama:]. 



125 

The function that the marked order serves is emphasis on the rheme 

from the stones to show their softness comparing to some hearts. In other 

words, the marked order emphasizes that the stones are softer and more 

tender than the hearts of Children of Israel (Ibn Katheer, n.d.). The softness 

and tenderness in stones appear when Moses stroke the sea with his stick 

and water gushed. 

The English translations are analyzed in the FSP chart to investigate 

their consideration of the function of emphasis on the stones. Their 

interpretive arrangement is based on the Q-Scale. 

Table (4.2.12.1): FSP Analysis of the Translations of the Qur’an 2:74 

 Conj. Th Tr Rh Scale 
MO/ 

UO 

ST 
 وَ 

[wa] 

رُ مِشْوُ  لَسَا يَتَفَجه
يَارُ الْْنَْ   

[lama: 

jatafaʒʒaru 

minhu lʔanha:r] 

(B) 

 ِ فه 
[ʔinna] 

(Q) 

 مِؽَ الْحِجَارَةِ 

[mina lħiʒa:rati] 

(Sp) 

Q-

Scale 
MO 

Pickthall For indeed there (B) are (Q) 

rocks from out 

which rivers 

gush (Sp) 

Q- 

Scale 
UO 

Arberry for there (B) are (Q) 

stones from 

which rivers 

come gushing 

(Sp) 

Q- 

Scale 
UO 

Hilali& 

Khan 
And indeed there (B) are (Q) 

stones out of 

which rivers 

gush forth (Sp) 

 

 

Q- 

Scale 
UO 

Abdul 

Haleem 
for there (B) are (Q) 

rocks from 

which streams 

spring out (Sp) 

Q- 

Scale 
UO 
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All the English translations have the (UO) of the thematic structure 

(Th-Tr-Rh). They do convey the function of emphasis on [mina lħiʒa:rati] 

from the stones through the existential sentence there are that shifts the 

rheme to the beginning of the clause. In addition, it occurs under the 

rhematic layers. In other words, the rheme [mina lħiʒa:rati] carries the 

highest  degree of (CD) in the translations and it is emphasized in terms of 

FSP through the existential sentence to reflect the (ST) discursive function. 

The four translations are similar in terms of FSP. First, they present 

unmarked grammatical organization (Conj- S(Adv.)-V-C). Only Pickthall 

and Hilali & Khan render the transition Inna to indeed at the beginning of 

the clause. However, it adds nothing to the function of (ST) marked rheme-

theme order as it approaches emphasis for the whole clause not only the 

rheme. Second, the dynamic semantic functions performed in the 

interpretive arrangement are (B-Q-Sp). Finally, the communicative 

thematic and rhematic units are retrievable in terms of context. 

Lastly, additional strategies consider the function and the thematic 

organization of the (ST) are as follows: 

1- Creating marked rheme-theme order in the English translations with the 

thematic organization (Rh-Tr-Th). For instance, fronting the (C) in and 

indeed from stones rivers gush emphasize the rheme. In addition, the 

emphasis performed by the adverb indeed is directed to from stones in 

the first place. 



127 

2- The use of cleft construction where the prepositional phrase from stones 

gains more emphasis as in and it is out of stones that rivers gush. 

3- Inserting the adverb even that is used as intensive before the stones as 

in and indeed there are even stones. 

The development of communication, and Firbasian distribution of 

suggested the three strategies are indicated in the below figures: 

   

 

Figure (4.8): FSP of 

Suggested Fronted 

(C) in the Qur’an  

2:74 

Figure (4.9): FSP of 

Suggested Cleft 

Sentence in the 

Qur’an 2:74 

Figure (4.10): FSP of 

Suggested Adverb 

Addition the Qur’an 

2:74 

 

 

  

indeed from 
stones 

(Rh) 

gush 

(Tr) 

rivers 

(Th) 

and 

(Conj.) 

out of stones 

(Rh) 

is 

(Tr) 

that rivers  gush 

(Th) 

it 

(Th) 

and 

(Conj.) 

even stones 

(Rh) 

are 

(Tr) 

indeed there 

(Th) 

and 

(Conj.) 
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Table (4.2.13): (The Qur'an 2: 248) Translated by Pickthall (1930), 

Arberry (1955), Hilali & Khan (1998), and Abdul Haleem (2004) 

سه } بِّكُؼْ وَبَقِذهةٌ مِّ ؽ ره ا تَرَؾَ آؿُ مُؾسَىٰ وَقَاؿَ لَيُؼْ نَلِمُّيُؼْ ِ فه آقَةَ مُمْكِوِ أَف قَْ تِذَكُؼُ التهابُؾتُ فِذوِ سَكِمشَةٌ مِّ
لِكَ لَْيَةً  ۖ  وَآؿُ ىَارُوفَ تَحْسِمُوُ الْسَلََهِكَةُ  ؤْمِشِمؽَ إِنه فِي ذَٰ {لهكُؼْ ِ ف لُشتُؼ مُّ  

Pickthall 

And their Prophet said unto them: Lo! the token of his 

kingdom is that there shall come unto you the ark wherein 

is peace of reassurance from your Lord, and a remnant of 

that which the house of Moses and the house of Aaron left 

behind, the angels bearing it. Lo! herein shall be a token 

for you if (in truth) ye are believers. 

Arberry 

And their Prophet said to them, 'The sign of his kingship is 

that the Ark will come to you, in it a Shechina from your 

Lord, and a remnant of what the folk of Moses and Aaron's 

folk left behind, the angels bearing it. Surely in that shall 

be a sign for you, if you are believers.' 

Hilali& 

Khan 

And their Prophet (Samuel مذػو الدػلَـ ) said to them: Verily! 

The sign of His kingdom is that there shall come to you At-

Tabut (a wooden box), wherein Sakinah (peace and 

reassurance) is from your Lord and a remnant of that which 

Musa (Moses) and Harun (Aaron) left behind, carried by 

the angels. Verily, in this is a sign for you if you are 

indeed believers. 

Abdul 

Haleem 

Their prophet said to them, ‗The sign of his authority will 

be that the Ark [of the Covenant] will come to you. In it 

there will be [the gift of] tranquillity from your Lord and 

relics of the followers of Moses and Aaron, carried by the 

angels. There is a sign in this for you if you believe.‘ 

This is the last example of the nominal sentences and Inna and its 

sisters. The clause [ʔinna fi: ða:lika laʔa:jat] { لِػػَ لَْقػَة    ِ فه فِػي ذَٰ } has the 

marked order (Tr-Rh-Th). Similar to the previous instance, the predicate of 

Inna as the rheme since it communicates the new information about the 

theme i.e. the subject of Inna. Thus, the predicate of Inna bears the 

strongest message of the clause and carries the highest degree of (CD). In 

this instance, the transition is the particle Inna.  The rheme is the 

nominative prepositional phrase [fi: ða:lika] in that. According to Arabic 
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syntax, it consists of a genitive masculine singular demonstrative [ða:lika] 

prefixed with the preposition [fi:]. In terms of FSP, it communicates the 

strongest message in the communicative act and carries the highest degree 

of (CD). For the theme, it is the accusative noun [laʔa:jat] sign. 

The function of this marked order is emphasizing and confirming my 

(i.e. prophet of Children of Israel - at that time) truth & sincerity of the 

prophecy and obedience to Talut (Saul) (Ibn Katheer, n.d.). The context of 

the verses investigates that Children of Israel asked their prophet- at that 

time, after Moses-to appoint a king for them to fight for God‘s sake. When 

their prophet told them that God sent them Talut as a king, they reluctated 

since they believed that they deserved the kingship over Talut, a 

commoner. Accordingly, the prophet of Children of Israel indicated the 

sign of Talut kingship. Finally, the marked rheme-theme order serves the 

function of confirmation and emphasis on the truth of the prophecy of their 

prophet and the obedience to their king, Talut (As-Sha‘rawi, 1991). 

Table (4.2.13.1): FSP Analysis of the Translations of the Qur’an 2:248 

 Th Tr Rh Scale 
MO/ 

UO 

ST 
 لَْقَة  

[laʔa:jat] (B) 

فه  ِ   

[ʔinna] 

(Q) 

لِػَ   فِي ذَٰ
[fi: ða:lika] 

(Sp) 

Q-

Scale 
MO 

Pickthall 
Lo  

a token (B) 

shall be 

(Q) 
herein (Sp) 

Q- 

Scale 
MO 

Arberry 
Surely 

a sign (B) 

shall be 

(Q) 
in that (Sp) 

Q- 

Scale 
MO 

Hilali& 

Khan 

Verily 

a sign (B) 
is (Q) in this (Sp) 

Q- 

Scale 
MO 

Abdul 

Haleem 

There (B) 

in this (Set) 
is (Q) a sign (Sp) 

Q- 

Scale 
UO 
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All English translations except for Abdul Haleem‘s present the 

marked rheme-theme order (Rh-Tr-Th) and convey the function of 

emphasis and confirmation. 

The first three translations are similar in terms of FSP. First, they 

demonstrate marked grammatical organization due to fronted (C) i.e. (A-C-

V-S). All of them begin with the rheme [fi: ða:lika] that carries the highest 

degree of (CD). With regard to the complement, the rendering by Arberry 

is more accurate and closer to (ST) for the use of that which points out far 

something. Nevertheless, Pickthall, and Hilali & Khan use herein, and this 

that point near something. Moreover, the three translators render the 

transition Inna into Lo, Surely, and Verily to be the (DTh) according to FSP 

pluripartition. Second, they perform the dynamic semantic functions (B-Q-

Sp) based on the Q-Scale. Third, they are retrievable anaphorically from 

the context. Therefore, the translations by Pickthall, Arberry, and Hilali & 

Khan have (MO) and covey the function of (ST) marked rheme-theme 

order through fronting the rheme. 

For Abdul Haleem‘s translation, it shows unmarked thematic 

organization (Th-Tr-Rh-Th). With relevance to linearity, it has unmarked 

grammatical realization as the existential sentence there is employed. 

Second, this translation serves the dynamic semantic functions (B-Q-Sp-

Set). Third, the communicative units of the thematic and rhematic layers 

are contextually retrievable. In terms of FSP, the existential sentence there 

is employed here to emphasize the rheme, in this translation, a sign. In 
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addition, the rheme a sign foregrounds the prepositional phrase in this 

resulting in higher emphasis to a sign over in this. Accordingly, Abdul 

Haleem does not reflect the discursive function of the (ST) marked rheme-

theme order in his translation. 

In addition to the strategy used by the first three translators, the 

addition of a lexical element would compensate for the gap in Abdul 

Haleem‘s translation. For instance, adding indeed before in this to be There 

is a sign indeed in this demonstrates somehow emphasis on the 

prepositional phrase in this. Emphasizing the prepositional phrase through 

the existential sentence is another option. To illustrate, in There is in that 

occurs a sign, the emphasis is directed towards in that and the discursive 

function is communicated. 

4.3 Verbal Clauses 

This sub-section investigates the other type of Arabic clauses, 

namely, the verbal clauses. The verbal clause starts with a verb either a 

transitive or intransitive. Accordingly, the unmarked verbal clause consists 

of the intransitive verb, followed by the subject (V-S) or the transitive verb, 

the subject, and the object (V-S-O), respectively. Unlike English, the verb 

in Arabic is powerful and could be the rheme or the theme of the clause in 

most cases not only the transition. Generally, the unmarked thematic 

structure of the Arabic verbal clauses are (Th-Rh), and (Th-Tr-Rh). To 

illustrate, the subject of the intransitive verb communicates the strongest 

message of the clause as it reveals who the doer of the action is. In 
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addition, the object of the transitive verb carries the highest degree of (CD) 

as it communicates the most important part of the communicative act i.e. 

on whom the verb and the doer of the action are directed. However, the 

context is the master and the main determiner in all cases. 

The instances of the marked rheme-theme order under this sub-

section include a variety of forms. For instance, they cover the following 

marked grammatical realizations (S-V), (O-V-S), and (V-O-S). In other 

words, they present the marked rheme-theme orders (Rh-Th), (Rh-Tr-Th), 

and (Tr-Rh-Th). 

It is worthwhile to mention that Arab grammarians disagree about 

the classification of marked verbal clauses i.e. (S-V)/ (S-V-O). There are 

two schools for Arab grammarians known as [ʔal-ku:fijju:n] Al-Koofiyoon, 

and [ʔal-basˁarijju:n] Al-Basariyoon. The former consider the (S-V)/ (S-V-

O) structures as marked grammatical forms of Arabic. In other words, they 

classify them as verbal sentences and the (S) refers to the doer of the 

action. However, 

[ʔal-basˁ arijju:n] Al-Basariyoon consider such structures under the 

nominal sentences/ clauses. By means of illustration, they believe that the 

verbal clause is the clause that starts with a verb and has no marked 

structures. Hence, the (S-V) structure includes a subject and a predicate in 

verbal form. Both of them have their own justifications and considerations. 

(Kassar, 2012). For the scope of this study, the classifications of [ʔal-

ku:fijju:n] Al-Koofiyoon school is adopted. 
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4.3.A: Verbal Clauses with the Marked Order (Rh-Th) 

Table (4.3.1): (The Qur'an 2: 221) Translated by Pickthall (1930), 

Arberry (1955), Hilali & Khan (1998), and Abdul Haleem (2004) 
ؤْمِشَةٌ خَمْرٌ مِّؽ مُّذْ  ۖ  وَلََ تَشكِحُؾا الْسُذْرِلَاتِ ثَتهىٰ يُؤْمِؽه } وَلََ تُشكِحُؾا  ۖ  رِلَةٍ وَلَؾْ أَْ جَلَتْكُؼْ وَلََْمَةٌ مُّ

ئِػَ يَدُْ ؾفَ ِ لَى الشهارِ  ۖ  وَلَعَلْدٌ مُّؤْمِؽٌ خَمْرٌ مِّؽ مُّذْرِؾٍ وَلَؾْ أَْ جَبَكُؼْ  ۖ  يُؤْمِشُؾا  الْسُذْرِلِمؽَ ثَتهىٰ   ۖ  أُولَٰ
{مِّؽُ آقَاتِوِ لِمشهاسِ لَعَمهيُؼْ يَتََ كهرُوفَ وَيُلَ  ۖ  ِ لَى الْجَشهةِ وَالْسَغْفِرَةِ بِإِذْنِوِ وَاللَّهُ يَجْعُه   

Pickthall 

…. These invite unto the Fire, and Allah inviteth unto the 

Garden, and unto forgiveness by His grace, and expoundeth 

His revelations to mankind that haply they may remember. 

Arberry 

…. Those call unto the Fire; and God calls unto Paradise, 

and pardon, by His leave, and He makes clear His signs to 

the people; haply they will remember. 

Hilali& 

Khan 

…. Those (Al-Mushrikoon) invite you to the Fire, but 

Allaah invites (you) to Paradise and Forgiveness by His 

Leave, and makes His Ayaat (proofs, evidences, verses, 

lessons, signs, revelations, etc.) clear to mankind that they 

may remember. 

Abdul 

Haleem 

…. Such people call [you] to the Fire, while God calls 

[you] to the Garden and forgiveness by His leave. He 

makes His messages clear to people, so that they may bear 

them in mind. 

The Arabic verbal clause [wa ʔallahu jadʕu:] { ُ يػَدُْ ؾ  وَاللَّه } has the 

marked order (Rh-Th). Referring to the FSP, the verb of this Arabic verbal 

clause is the theme whereas the subject plays the role of the rheme carrying 

the highest level of (CD). For more illustration, the rheme (subject) 

precedes the theme (verb) resulting in a marked structure. This Arabic 

verbal clause consists of the verb [jadʕu:] call and its subject [ʔallah] 

Allah. Therefore, the noun Allah bears the highest degree of (CD). 

Grammatically, the theme is a nominative third person masculine singular 

imperfect verb while the rheme is a noun 
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The function of this marked rheme-theme order is to glorify and 

assert this invitation since it is from God while other invitations within the 

context are for the Fire (As-Sha‘rawi, 1991). By means of explanation, the 

marked rheme-theme order ensures the fact that God commands His 

servants to good paths; otherwise, the calls of others lead to serious 

circumstances and Fire. Hence, His call must be asserted and glorified. 

Above all, it is significant to clarify that the verb [jadʕu:] could be 

transitive or intransitive in Arabic. In this instance, it is intransitive i.e. it 

does not demand an object to complete the meaning. For the selected 

English translations, they contain three verbs equivalent for [jadʕu:] as 

follows: the intransitive verb call is rendered by Arberry and Abdul 

Haleem, the transitive verbs invite is used by Hilali & Khan and inviteth, 

the archaic third person singular present simple form of invite, by Pickthall. 

Accordingly, some English translations demand object or complement. For 

intelligible analysis of English translations, the complement is included. In 

order to investigate the English translations and their consideration of the 

function of (ST) marked rheme-theme order, the below FSP chart of 

analysis presents their communicative units in terms of the tripartition of 

FSP and based on the Pr- and Q-Scales. 

  

https://www.yourdictionary.com/invite
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Table (4.3.1.1): FSP Analysis of the Translations of the Qur’an 2:221 

 Conj. Th Tr Rh Scale 
MO/ 

UO 

ST 
 وَ 

[wa] 

 يَدُْ ؾ
[jadʕu:] (Pr) 

[ʔila lʒannati 

wa lmaɣfira] 

(Set) 

 
 اللَّهُ 

[ʔallahu] (Ph) 

Pr-

Scale 
MO 

Pickthall and Allah (B) 
inviteth 

(Q) 

unto the 

Garden , and 

unto 

forgiveness 

(Sp) 

Q- 

Scale 
UO 

Arberry and 
Unto Paradise 

(Set) 

calls 

(Pr) 
God (Ph) 

Pr- 

Scale 
MO 

Hilali& 

Khan 
but Allah (B) 

invites 

(Q) 

to Paradise and 

Forgiveness 

(Sp) 

Q- 

Scale 
UO 

Abdul 

Haleem 
while 

to the Garden 

and forgiveness 

calls 

(Pr) 
God (Ph) 

Pr- 

Scale 
MO 

As noted, the English translations by Arberry and Abdul Haleem 

have (MO) whereas those by Pickthall and Hilali & Khan indicate (UO) in 

terms of FSP. In addition, only the translations with the (MO) to some 

extent reflect the function of glorification and assertion for God‘s call. 

With regard to the translations by Arberry and Abdul Haleem, they 

demonstrate similar arrangement in terms of FSP factors. For linear 

arrangement, they have unmarked grammatical realization (S-V). The verb 

is the intransitive verb call. Concerning the interpretive arrangement, they 

perform the following dynamic semantic functions based on the Pr-Scale 

(Ph-Pr-Set). Contextually, they are retrievable. Therefore, they have (MO) 

(Rh-Tr-Th) and somehow convey the function of glorification and assertion 

to God through the (MO) itself. 
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On the other hand, the translations with the unmarked order (Th-Tr-

Rh) by Pickthall and Hilali & Khan discard the function of the (ST) marked 

rheme-theme order. First, they demonstrate unmarked grammatical 

organization (S-V-C). The verb is the transitive verb invite/ inviteth. 

Second, they serve the ordered semantic functions (B-Q-Sp) based on the 

Q-Scale. Third, they are retrievable from the context. As a result of that, 

they emphasize the Sp-element i.e the (C) unto the Garden and unto 

forgiveness, and to Paradise and forgiveness which are not integral part of 

the (ST) basic field. 

To better consider the function of glorification and assertion to 

God‘s call, the cleft construction could be adopted. In the instance It is 

God/ Allah who invites/ Calls, God/ Allah becomes the rheme and 

emphasized in terms of FSP. 

Table (4.3.2): (The Qur'an 2: 40) Translated by Pickthall (1930), 

Arberry (1955), Hilali & Khan (1998), and Abdul Haleem (2004) 

{وَإِيهايَ فَارْىَبُهنِ  قَا بَشِي ِ سْرَاهِملَ اذْكُرُوا نِعْسَتِيَ الهتِي أَنْعَسْيُ َ مَذْكُؼْ وَأَوْفُؾا بِعَيْدِخ أُوؼِ بِعَيْدِلُؼْ }  

Pickthall 

O Children of Israel! Remember My favour wherewith I 

favoured you, and fulfil your (part of the) covenant, I shall 

fulfil My (part of the) covenant, and fear Me. 

Arberry 

Children of Israel, remember My blessing wherewith I 

blessed you, and fulfil My covenant and I shall fulfil your 

covenant; and have awe of Me. 

Hilali& 

Khan 

O Children of Israel! Remember My Favour which I 

bestowed upon you, and fulfil (your obligations to) My 

Covenant (with you) so that I fulfil (My Obligations to) 

your covenant (with Me), and fear none but Me. 

Abdul 

Haleem 

Children of Israel, remember how I blessed you. Honour 

your pledge to Me and I will honour My pledge to you: I 

am the One you should fear. 
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The verse has the verbal clause [wa ʔijjaja farhabu:n] {  { وإَِقهاخَ فَارىْلَؾُفِ  

with the marked order (Rh-Th). Mainly, the rheme is the accusative 

detached first person singular personal [ʔijjaja] me. It bears the highest 

level of (CD). In addition, the theme is the elliptic jussive verb [ʔirhabu:]. 

The verbal phrase [farhabu:n] is also the theme because it confirms and 

explains the elliptic verb. .Thus, the syntactic structure of this clause is (O-

V-S); noting the verb is elliptic and the subject is implicit. For the analysis, 

the illustrative verbal phrase [farhabu:n]is considered as one 

communicative unit. 

The function of the marked rheme-theme order is specification & 

restriction for God (Al-Othaim, 1998) as well as demonstration of God‘s 

unique power & capacity (As-Sha‘rawi, 1991). In other words, God 

restricts and specifies the fear for Himself alone. 

For the FSP analysis, the jussive verbs in the commands in English 

are considered as (RhPr) whenever the clause is free of other successful 

competitors or whenever the other elements are context-dependent (Firbas, 

1992). For instance, the RhPrs are in bold in Read the passage with your 

partner, Read the passage with your partner, and Do read the passage 

with your partner. In addition, Firbas (1992) indicates that in verbless 

commands, the exclamation mark performs the function of (TrPr) as in 

Silence!. Hence, the thematic structures of the English translations are 

analyzed in terms of the tripartition of FSP based on the Q-Scale as 

follows: 
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Table (4.3.2.1): FSP Analysis of the Translations of the Qur’an 2:40 

 
Conj

. 
Th Tr Rh Scale 

MO/ 

UO 

ST 
 وَ 

[wa] 

Implicit 

pronoun 

attached with 

the elliptic 

verb (B) 

 فَارْىَلُؾفِ 
[farhabu:n] 

(Pr) 

Elliptic 

jussive 

verb (Q) 

 ِ قهاخَ 
[ʔijjaja] 

(Sp) 

Q- 

Scale 
MO 

Pickthall and Me (B)  Fear (Sp) 
Q- 

Scale 
MO 

Arberry and  have (Q) 
awe of 

Me (Sp) 

Q- 

Scale 
UO 

Hilali& 

Khan 
and  Fear (Q) 

none but 

Me (Sp) 

Q- 

Scale 
UO 

Abdul 

Haleem 
 I (B) am (Q) 

the One 

you 

should 

fear (Sp) 

Q- 

Scale 
UO 

As indicated in the above table, only Pickthall‘s translation 

demonstrate (MO). However, the translations by Hilali & Khan and Abdul 

Haleem convey the function of the (ST) marked rheme-theme order. 

With regard to the translations by Hilali & Khan and Abdul Haleem, 

they have unmarked order (Tr-Rh) and (Th-Tr-Rh), respectively, in terms 

of thematic structure. In addition, they convey the function of specification 

& restriction for God. First, they demonstrate the unmarked grammatical 

structures (Infinitive V-O/C), and (S-V-C), respectively. To illustrate, 

Hilali & Khan use the jussive verb fear and none but phrase, which gives 

emphasis to Me. For Abdul Haleem, he replaces the jussive role in the 

clause with a declarative sentence to put attention on the (O) One i.e. 



139 

equivalent to Me. The dynamic semantic functions signalled for the two 

translations are (Q-Sp), and (B-Q-Sp), respectively. Finally, all 

communicative units of the thematic and rhematic layers are retrievable 

from the verbal context. Hence, both translations signal the Arabic rheme 

[ʔijjaja] as (Rh) with highest degree of (CD). 

For Pickthall, his literal translation demonstrates marked order (Rh-

Th) and do not convey the (ST) discursive function. The translation has 

unmarked grammatical realization for English commands (Infinitive V-O). 

The dynamic semantic functions performed by the communicative units are 

(Sp-B). Finally, the communicative units are retrievable from the context. 

The translation emphasizes the verb fear and does not consider the function 

of specification & restriction for God. 

The last verse-like translation by Arberry indicates unmarked order 

(Tr-Rh) and also do not reflect the function of (ST) marked rheme-theme 

order. It has the unmarked grammatical realization (Infinitive V-O/C). In 

addition, it serves the semantic functions (Q-Sp). Finally, the 

communicative units are retrievable from the situational context. Like 

Pickthall‘s rendering, it does not emphasize Me in terms of FSP. Instead, it 

emphasizes the noun phrase awe of Me; the noun awe in particular. 

Essentially, extraposition strategy could be employed to convey the 

function of specification & restriction for God. Both cleft and reverse 

pseudo-cleft sentences reflect the (ST) discursive functions as in It is Me 

that you should fear, and Me is what you should fear. In both strategies, the 
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object Me is considered the rheme of the clause and bears the highest level 

of (CD). It is emphasized in terms of FSP. Finally, the lexical element only 

could be added before/ after the pronoun Me to reflect the discursive 

functions especially in the translations by Pickthall and Arberry saying 

Fear only Me, and Have awe of Me only, respectively. This is because they 

may not prefer the change of their clauses structures to preserve their 

translation styles. 

The following figures show the development and increase in 

communication within the extraposition strategies; the cleft sentence and 

reverse pseudo-cleft sentences, respectively. 

 

Figure (4.11): FSP of Suggested Cleft Sentence in the Qur’an 2:40 

 

Figure (4.12): FSP of Reverse Pseudo-Cleft Sentence in the Qur’an 2:40 
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4.3.B: Verbal Clauses with the Marked Order (Rh-Tr-Th) 
Table (4.3.3): (The Qur'an 2: 133) Translated by Pickthall (1930), 

Arberry (1955), Hilali & Khan (1998), and Abdul Haleem (2004) 

ْـ لُشتُؼْ مُيَدَاَ  ِ ذْ ثَزَرَ قَعْقُؾبَ الْسَؾْتُ ِ ذْ قَاؿَ لِلَشِذوِ } وَ  مَا تَعْبُجُونَ مِن بَعْجِيأَ يَػَ وَإِلَٰ قَالُؾا نَعْلُدُ ِ لَٰ
ا وَنَحْؽُ لَوُ مُ  ا وَاثِد  ي  {دْمِسُؾفَ آبَاهِػَ ِ بْرَاهِذؼَ وَإِسْسَاِ ملَ وَإِسْحَاؽَ ِ لَٰ  

Pickthall 

Or were ye present when death came to Jacob, when he 

said unto his sons: What will ye worship after me? 

They said: We shall worship thy god, the god of thy 

fathers, Abraham and Ishmael and Isaac, One Allah, and 

unto Him we have surrendered. 

Arberry 

Why, were you witnesses, when death came to Jacob? 

When he said to his sons, 'What will you serve after 

me?' They said, 'We will serve thy God and the God of 

thy fathers Abraham, Ishmael and Isaac, One God; to 

Him we surrender.' 

Hilali& 

Khan 

Or were you witnesses when death approached Ya‗qub 

(Jacob)? When he said unto his sons, ―What will you 

worship after me?‖ They said, ―We shall worship your 

Ilah (God — Allah) the Ilah (God) of your fathers, 

Ibrahim (Abraham), Isma‗il (Ishmael), Ishaq (Isaac), One 

Ilah (God), and to Him we submit (in Islam).‖ 

Abdul 

Haleem 

Were you [Jews] there to see when death came upon 

Jacob? When he said to his sons, ‗What will you 

worship after I am gone?‘ they replied, ‗We shall 

worship your God and the God of your fathers, Abraham, 

Ishmael, and Isaac, one single God: we devote ourselves 

to Him.‘ 

This instance is similar to the previous one but it has no elliptic verb; 

instead, the verb is explicit. By means of illustration, this marked order of 

the clause [ma: taʕbudu:n min baʕdi:] { مػَا تعَْلػُدُوفَ مِػؽ بعَػْدِخ  } is (Rh-Tr-Th). 

The rheme carries the highest degree of (CD) and it is the accusative 

interrogative noun [ma:] what. The transition is the second person 

masculine plural imperfect verb [taʕbudu] worship. Finally, the theme is 

the nominative attached pronoun [wa:w] and the prepositional phrase [min 
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baʕdi:], that indicates the time. Thus, the grammatical structure of the 

clause is (O-V-S-A) (Kassar, 2012). Like interrogatives in nominal clauses, 

the interrogative tools initiate the clause and are signalled as rhematic 

elements. Because they perform two functions, as explained under Table 

4.2.4, they are the most important elements within the clause. 

The function of this marked order is interrogating and questioning 

about the Lord or Idol. This speech is directed from Jacob to the Tribes (his 

sons) (As-Sha‘rawi, 1991). The answer of the interrogative noun, i.e. God, 

is the purpose of the message and it replaces interrogative noun what in 

declarative sentence. Hence, the marked order reinforces the function of 

interrogation. 

Generally, all English translations convey the function of questioning 

about the Lord. For clarifications, they are analyzed in terms of the 

tripartition of FSP based on the (CS) in the below table: 
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Table (4.3.3.1): FSP Analysis of the Translations of the Qur’an 2:133 

 Th Tr Rh Scale 
MO/ 

UO 

ST 

 وفَ 

[u:n] (B) 

 مِؽ بَعْدِخ

[min baʕdi:] (Set) 

 تَعْلُدُ 
[taʕbud] (Q) 

 مَا

[ma:] 

(Sp) 

Q- 

Scale 
MO 

Pickthall 

ye (B) 

after me? (Set) 

 

will (Pr) 

worship (Q) 

noting that will is 

(TrPr) and 

worship is (Tr) 

and bears the 

highest degree of 

(CD) within the 

transition layer 

according to the 

pluripartition of 

FSP. 

What 

(Sp) 
CS MO 

Arberry 
you (B) 

after me? (Set) 

will (Pr) 

serve (Q) 

What 

(Sp) 
CS MO 

Hilali& 

Khan 

you (B) 

after me? (Set) 

will (Pr) 

worship (Q) 

What 

(Sp) 
CS MO 

Abdul 

Haleem 

you (B) 

after I am gone? 

(Set) 

will (Pr) 

worship (Q) 

What 

(Sp) 
CS MO 

As noted, all the English translations follow the marked rheme-

theme order (Rh-Tr-Th-Tr-Th) and convey the function of questioning and 

interrogation according to the interplay of FSP formative forces. To start 

with, they share in the linear arrangement (wh-question—auxiliary-V-S). 

For the semantic structure, all English translations serve the respective 

dynamic semantic functions (Sp-Pr-B-Q-Set) referring to the (CS). Finally, 

the clause in terms of context is retrievable anaphorically and 

cataphorically. 
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4.3.C: Verbal Clauses with the Marked Order (Tr-Rh-Th) 

Table (4.3.4): (The Qur'an 2: 124) Translated by Pickthall (1930), 

Arberry (1955), Hilali & Khan (1998), and Abdul Haleem (2004) 

ِ مَام ا قَاؿَ ِ نِّي دَاِ مُػَ لِمشهاسِ  ۖ  بِكَمِسَاتٍ فََ تَسهيُؽه ابْتَمَىٰ إِبْخَالِيمَ رَبُّوُ وَإِذِ }    ۖ يهتِي   قَاؿَ  ۖ  قَاؿَ وَمِؽ ذُرِّ
{لََ يَشَاؿُ َ يْدِخ الغهالِسِمؽَ   

Pickthall 

And (remember) when his Lord tried Abraham with (His) 

commands, and he fulfilled them, He said: Lo! I have 

appointed thee a leader for mankind…. 

Arberry 

And when his Lord tested Abraham with certain words, 

and he fulfilled them. He said, 'Behold, I make you a leader 

for the people.' ….. 

Hilali& 

Khan 

And (remember) when the Lord of Ibrahim (Abraham) 

[i.e. Allah] tried him with (certain) Commands, which he 

fulfilled. He (Allah) said (to him), ―Verily, I am going to 

make you an Imam (a leader) for mankind (to follow you).‖ 

... 

Abdul 

Haleem 

When Abraham’s Lord tested him with certain 

commandments, which he fulfilled, He said, ‗I will make 

you a leader of people.‘….. 

This is another instance of the marked order with the thematic 

structure (Tr-Rh-Th) in the verbal clause [ʔibtala: ʔibra:hima rabbuhu] 

{ بُّػوُ ابتْمَػَىٰ ِ بػْراَهِذؼَ رَ  }. The rheme is the object [ʔibra:hima] Abraham and bears 

the highest level of (CD). The transition is the verb [ʔibtala:] tested. 

Finally, the theme is the subject [rabbuhu] his Lord. Grammatically, the 

rheme is accusative masculine proper noun. The transition is third person 

masculine singular perfect verb. Finally, the theme consists of the 

nominative noun [rabbu] Lord and annexed with genitive third person 

masculine singular possessive pronoun [-hu] his. Thus, the verbal clause 

has the marked grammatical organization (V-O-S) pattern. It is worthwhile 

to mention that the fronted (O) in this case is obligatory in terms of Arabic 

syntax. Because the subject [rabbu] Lord is annexed with the attached 
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pronoun [-hu] his which refer to the object Abraham, placing the object in 

initial position is a must. In addition to the syntactic obligation, the clause 

has a function resulted from its marked order. True enough, the below 

discussion concerns with the function of (MO) and thematic structure 

regardless of Arabic syntax. 

The function of this marked rheme-theme order is to bring attention 

for Abraham. It is known that God is the one who tests people, but the 

attention here is to know whom did God test? (Al-Othaim, 1998). The 

attention for Abraham is also for his great benefit for people (Almasiri, 

2005). In addition, it explains the relevance and link between Abraham and 

Arabs after the Jews‘ controversy because of changing the [qibla] Qiblah, 

from Jerusalem to Kaaba; as the Jews claim they are God‘s chosen people 

(As-Sha‘rawi, 1991). 

The four English translations do not need to reflect the syntax of 

Arabic but should demonstrate the function of bringing attention to 

Abraham. Before elaborating on the translators‘ conveyance to the 

function, the following table indicates the thematic structure of the English 

translations. 
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Table (4.3.4.1): FSP Analysis of the Translations of the Qur’an 2:124 

 Th Tr Rh Scale 
MO/ 

UO 

ST 
 رَبُّوُ 

[rabbuhu] (B) 

 ابْتَمَىٰ 
[ʔibtala:] 

(Q) 

 ِ بْرَاهِذؼَ 
[ʔibra:hima] 

(Sp) 

Q- 

Scale 
MO 

Picktha

ll 
his Lord (B) tried (Q) 

Abraham 

(Sp) 

Q- 

Scale 
UO 

Arberr

y 

his Lord (B) 

noting that 

according to the 

pluripartition of 

FSP, Lord is 

(DTh) with the 

highest degree of 

(CD) within the 

thematic layer 

while his is (Th) 

tested 

(Q) 

Abraham 

(Sp) 

Q- 

Scale 
UO 

Hilali& 

Khan 

the Lord of 

Ibrahim (B) 
tried (Q) Him (Sp) 

Q- 

Scale 
UO 

Abdul 

Haleem 

Abraham‘s Lord 

(B) 

tested 

(Q) 
Him (Sp) 

Q- 

Scale 
UO 

As shown in the table, all English translations have unmarked 

thematic structure (Th-Tr-Rh). In addition, none of the translations 

considers the function of the (ST) marked rheme-theme order. First. All of 

them follow the unmarked linear modification of English i.e. (S-V-O). 

They differentiate in the structure of the subject. To illustrate, Pickthall and 

Arberry resort to the noun phrase consisting of the possessive pronoun and 

the noun. However, Hilali & Khan use the possessive with of. Finally, 

Abdul Haleem translates the subject adopting the possessive ‘s. Such 

variations generate slight differences in the (CD) within the thematic layer 

and do not affect the rendering of the discursive function. Second, their 

communicative units perform the following dynamic semantic functions 
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(B-Q-Sp) based on the Q-Scale. Third, they are retrievable from the 

context. Hence, although all of the translations signal Abraham as the (Rh) 

either by the noun or pronoun, they do not communicate the (ST) 

discursive function. 

To consider the function of bringing attention to Abraham in the 

English translation, the strategies of voice change, or cleft construction can 

be employed as in Abraham was tested by his Lord, or It was Abraham who 

the lord tested, respectively. The following figures indicate the thematic 

structures and gradual rise in (CD) for the suggested strategies: 

 

Figure (4.13): FSP of Passive Voice in the Qur’an 2:124 

The passivization emphasizes the (Rh) Abraham and conveys the 

(ST) discursive function through the attention and focus directed to 

Abraham. With regard to the thematic roles, the goal is Abraham, the verb 

is test, and the actor is his Lord i.e God. Azevedo (1980) indicates than the 

less predictable goal, the higher the level of (CD) it has in passivization. In 

this case, the goal i.e (Rh) Abraham is less predictable in the passive voice. 

By contrast, it is predictable and known that God tests and tries whomever 

by his Lord 
     (Th) 

was tested 
   (Tr) 

Abraham 
   (Rh) 
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He wants; but in this case, it is worthy to know who was tested by God. 

Finally, this strategy conveys the function at the maximum comparing to 

the cleft sentence proper due to two reasons: first: the passivization is close 

to the (ST); second: it is appropriate for translations with verse-like and 

literal styles. 

 

Figure (4.14) FSP of Cleft Sentence in the Qur’an 2:124 

The cleft construction emphasizes the (Rh) Abraham in terms of 

FSP. Hence, it conveys the function of bringing attention to Abraham as in 

the (ST). 

  

It 
(Th) 

who the Lord 
tested  
(Th) 

was 
(Tr) 

Abraham 
(Rh) 
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4.3.D: Verbal Clauses with the Marked Order (Rh-Tr-Rh-Th) 

Table (4.3.5): (The Qur'an 2: 259) Translated by Pickthall (1930), 

Arberry (1955), Hilali & Khan (1998), and Abdul Haleem (2004) 

حِهِ اللَّهُ  يُحْيِي أَنهىٰ أَوْ لَالهِ خ مَره َ مَىٰ قَرْيَةٍ وَىِيَ خَاوِيَةٌ َ مَىٰ ُ رُومِيَا قَاؿَ } فََ مَاتَوُ  ۖ   بَعْجَ مَهْتِيَا ىَٰ
ٍـ ثُؼه بَعََ وُ  ا أَوْ بَعْضَ يَؾٍْـ  ۖ  قَاؿَ لَؼْ لَلِْ يَ  ۖ  اللَّهُ مِاهَةَ َ ا ٍـ  قَاؿَ بَلْ  ۖ  قَاؿَ لَلِْ يُ يَؾْم  لَلِْ يَ مِاهَةَ َ ا

وَانْغُرْ ِ لَى  ۖ  وَانْغُرْ ِ لَىٰ ثِسَارِؾَ وَلِشَجْعَمَػَ آقَة  لِمشهاسِ  ۖ  فَانْغُرْ ِ لَىٰ طَعَامِػَ وَمَرَابِػَ لَؼْ يَتَدَشهوْ 
ا  ِـ لَذْفَ نُشْذِءُىَا ثُؼه نَكْدُؾىَا لَحْس  {فه اللَّهَ َ مَىٰ لُلِّ مَيٍْ  قَدِيرٌ فَمَسها تَلَمهؽَ لَوُ قَاؿَ أَْ مَؼُ أَ  ۖ  الْعِغَا  

Pickthall 

Or (bethink thee of) the like of him who, passing by a 

township which had fallen into utter ruin, exclaimed: How 

shall Allah give this township life after its death? And 

Allah made him die a hundred years, then brought him back 

to life….. 

Arberry 

Or such as he who passed by a city that was fallen down 

upon its turrets; he said, 'How shall God give life to this 

now it is dead?' So God made him die a hundred years, then 

He raised him up… 

Hilali& 

Khan 

Or like the one who passed by a town and it had tumbled 

over its roofs. He said: ―Oh! How will Allah ever bring it 

to life after its death?” So Allah caused him to die for a 

hundred years, then raised him up (again)… 

Abdul 

Haleem 

Or take the one who passed by a ruined town. He said, ‗How 

will God give this life when it has died?‘ So God made him 

die for a hundred years, and then raised him up… 

In this last instance, the verbal clause [ʔanna: juħji: ha:ðihi lla:hu 

baʕda mawtiha:] { ػِ هِ اللَّهُ   -has the marked order (Rh-Tr { بعَػْدَ مؾَْتِيػَا أَنهػىٰ قحُْمِػي ىَٰ

RhPr-Th-Th) in terms of the pluripartition of FSP. It is analyzed in terms of 

the pluripartition of FSP since it is somehow long and should be clearly 

investigated. In addition, it makes sense to consider the whole interrogative 

clause instead of analyzing only a sub-field. For the rhematic layer, the 

(Rh) is the accusative interrogative adverb [ʔanna:] How, and the (RhPr) is 

the accusative object [ha:ðihi] this. The (RhPr) carries the highest degree 

of (CD) among other communicative units. It is represented by a feminine 
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singular demonstrative pronoun. For the transitional layer, the (Tr) is the 

third person masculine singular imperfect verb [juħji:] give life. For the 

thematic layer, the (ThPr) is the nominative subject [ʔalla:h] Allah. It is a 

proper noun. In addition, the thematic layer includes the (DTh) that is the 

adverbial [baʕda mawtiha:] after its death. Grammatically, the Arabic 

verbal clause has the marked grammatical realization (Interrogative adverb-

V-O-S-A). 

As explained in tables (4.2.4., 4.2.5, and 4.3.3), the interrogative tool 

always occupies the initial position. In addition, it is exposed in the reply as 

it discloses the piece of knowledge. Nevertheless, the main concern of 

discussion here is dedicated for the marked order created by placing the 

(RhPr) before the (Th). 

Moreover, the (MO) has two functions. The former is seeking 

knowledge and information about the goal of communication resulting 

from foregrounding the (Rh). It is not discussed here since it is previously 

investigated. The latter is paying attention to the town and indication of 

whom thinks it may not be brought to life again i.e the one who passed by 

not God (Al-Othaim,1998). This function results from the foregrounding of 

(RhPr) over the (Th) and it is the focus of this instance. 

Furthermore, the Arabic verb [juħji:], and the English verbs give, 

and bring are transitive. The English verbs are ditransitive while the Arabic 

verb is a monotransitive. Such variations occur in the analysis. Thus, the 
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thematic structures of the translations are analyzed in terms of the 

tripartition and pluripartition of FSP, as follows based on the (CS): 

Table (4.3.5.1): FSP Analysis of the Translations of the Qur’an 2:259 

 Th Tr Rh Scale 
MO/ 

UO 

ST 

 اللَّهُ 

[ʔalla:hu] (B) 

ابَعْدَ مَؾْتِيَ   
[baʕda 

mawtiha:] (Set) 

 قُحْمِي
[juħji:] 

(Q) 

نهىٰ أَ   

[ʔanna:] (Sp) 

ِ هِ   ىَٰ

[ha:ðihi] 

(FSp) 

CS MO 

Pickthall 

Allah (B) 

after its death 

(Set) 

shall (Pr) 

give (Q) 

How (Sp) 

this township 

life (FSp) 

CS MO 

Arberry 

God  (B) 

now it is dead 

(Set) 
shall (Pr) 

give (Q) 

How (Sp) 

life to this 

(FSp) 

CS MO 

Hilali& 

Khan 

Allah (B) 

after its death 

(Set) 

will (Pr) 

ever bring 

(Q) 

How (Sp) 

it to life (FSp) 
CS MO 

Abdul 

Haleem 

God (B) 

when it has died 

(Set) 

will (Pr) 

give (Q) 

How (Sp) 

this life (FSp) 
CS MO 

For detailed and clear discussion, the English translations are 

signalled in terms of the pluripartition of FSP in the below table: 
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Table (4.3.5.2): Pluripartition of FSP Analysis of the Translations of 

the Qur’an 2:259 

 
Thematic Units 

Transitional 

Units 
Rhematic Units 

MO/ 

UO 

ThPr DTh TrPr Tr Rh RhPr  

ST 

[ʔalla:

hu] 

(B) 

[baʕda 

mawtiha:] 

(Set) 

 
[juħji:] 

(Q) 

[ʔanna:] 

(Sp) 

 

[ha:ðihi] 

(FSp) 
MO 

Pickthall 

Allah 

(B) 

 

after its 

death (Set) 

shall 

(Pr) 

give 

(Q) 

How 

(Sp) 

this township 

life (FSp). 

The direct (O) 

life bears the 

highest (CD ) 

MO 

Arberry 
God  

(B) 

now it is 

dead (Set) 

shall 

(Pr) 

give 

(Q) 

How 

(Sp) 

life to this 

(FSp) 

The indirect 

(O) to this 

bears the 

highest (CD) 

MO 

Hilali& 

Khan 

Allah 

(B) 

after its 

death (Set) 

will 

(Pr) 

ever 

bring 

(Q) 

How 

(Sp) 

it to life (FSp) 

The direct (O) 

life bears the 

highest (CD) 

MO 

Abdul 

Haleem 

God  

(B) 

when it 

has died 

(Set) 

will 

(Pr) 

give 

(Q) 

How 

(Sp) 

this life (FSp) 

The direct (O) 

life bears the 

highest (CD) 

MO 

As far as the interplay of FSP factors is concerned, all the English 

translations have (MO). For the functions of the (ST) marked rheme-theme 

order, all of them covey the function of interrogation but none of them 

consider the function of bringing attention to the town. Thus, the discussion 

is redound to the second function created by (RhPr-DTh). 

Generally, all the translations are similar in terms of the thematic 

structure. First, they present unmarked grammatical organization (Wh-

question-auxiliary-S- ditransitive V-two Os-A). For the auxiliary, English 

translators i.e. Pickthall and Arberry use shall while the others use will. For 

the main verb, the first three translations include give and the last one is 



153 

bring. For the objects, only Arberry place the indirect object to this at the 

end of the (RhPr). Thus, it is emphasized in terms of FSP based on the end-

focus principle. On the other hand, the remaining three translations give 

emphasis to the direct object life. Another point regarding the object, only 

Pickthall has the noun phrase this township for the indirect object. Hence, it 

communicates more emphasis compared to other translations with the 

pronouns this/ it in the indirect (O). Second, the translations perform the 

dynamic semantic functions (Sp-Pr-B-Q-FSp-Set) based on the (CS). Thus, 

they are signalled respectively as (Rh-TrPr-ThPr-Tr-RhPr-DTh). Third, the 

communicative units are retrievable from the context. 

Above all, the suggested strategy to reflect the function of attention 

to the town is replacing the ditransitive verbs give and bring with the 

monotransitive verb revive in addition to placing the noun township after 

the pronoun this as How shall Allah revive this township after its death?. 

The addition of the noun township reinforces the level of (CD) since this is 

context-dependent. The following figure illustrates the interpretive 

arrangement in terms of the pluripartition of FSP, and the dynamic 

semantic functions for this strategy: 

Figure (4.15): FSP of Verb Change and Lexical Addition in the Qur’an 2:259 

 

this 
township 

(RhPr) 
(FSp) 

 

How 
(Rh) 
(Sp) 

revive 
(Tr) 
(Q) 

shall 
(TrPr) 
(Pr) 

Allah 
(Th) 
(B) 
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Chapter Five 

Conclusion 

This chapter discusses the key conclusions resulted from the data 

analysis. In additon, it proposes some recommendations to be considered in 

future work. 

5.1. Conclusions 

The thesis mainly addresses the translation of the marked rheme-

theme order in the Holy Qur‘an. Surah Al-Baqarah is the case study out of 

which the study corpus is extracted. The study presents an analytical 

comparative review of the Qur‘an English translations with regard to the 

FSP theory. It discloses the forms and functions of the marked rheme-

theme order in the Holy Qur‘an. It also exposes the consideration of such 

functions in the English translations. The study also offers strategies to 

emphasize elements in terms of FSP theory and render the function of (ST) 

marked rheme-theme order, where possible. 

For an overarching view, four English translations were involved in 

the analysis based on the mother tongue of the translator, the translation 

style, the number of translators per work, and the time of translations. 

Particularly, they includes M. M. Pickthall (1930), A. J. Arberry (1955), M. 

Hilali & M. Khan (1998), and M. Abdul Haleem (2004). 

Based on the findings from data analysis, the major conclusions are 

summarized as follows: 
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1. The Holy Qur‘an presents a variety of realizations for the marked 

rheme-theme order. For the nominal clauses, the marked thematic 

structures in terms of the tripartition of FSP include (Rh-Th), (Rh-Rh-

Th-Th), (Tr-Rh-Th), and (Tr-Rh-Th-Th). The marked thematic 

organization (RhPr-Rh-DTh-ThPr) also appears in terms of 

pluripartition of FSP. On the other hand, the verbal clauses in Arabic 

show the following marked rheme-theme orders in terms of the 

tripartition of FSP (Rh-Tr), (Rh), (Rh-Tr-Th-Th), (Tr-Rh-Th), and (Rh-

Tr-Rh-Th-Th). The realization of the pluripartition of FSP (Rh-Tr-

RhPr-ThPr-DTh) occurs in verbal clauses, as well. 

It is apparent that the marked rheme-theme orders for the nominal 

and verbal clauses in Arabic are similar in some thematic structures based 

on the tripartition of FSP. However, the variations become more salient 

when the pluripartition of FSP is performed. 

Moreover, the English translations keep or create the marked rheme-

theme order in some cases whereas present unmarked thematic 

organizations in others. Such marked orders include -but not limited to- 

(Rh-Tr), (Rh-Tr-Th), and (Rh-Th-Tr). In this study, there are (80) English 

translations for (20) Arabic clauses with marked rheme-theme orders. A 

total of (35) English translations have (MO). In other words, (43.75%) of 

them have (MO) while (56.25%) demonstrate (UO) in terms of FSP. 

Significantly, the English translations should reflect the functions 

created by the marked rheme-theme orders in the (ST) rather than their 
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marked thematic structures. In addition, keeping the marked rheme-theme 

order in English translations does not guarantee the reflection of the (ST) 

discursive functions, at least from a viewpoint of Arabic native speaker. 

There are other translation strategies that could be employed to preserve the 

function of the (ST) marked rheme-theme order regardless of the thematic 

structure in English. 

As far as the grammatical organizations are concerned, the study 

covers both marked and unmarked structures in English translations. 

However, the grammatical organization is only one factor of the FSP with 

the least powerful formative force. Hence, the unmarked/ marked English 

clauses in terms of grammatical organization may or may not consider the 

function of the (ST) marked rheme-theme order. Other factors are more 

powerful in determining this including the semantics and context. Finally, 

the findings of data analysis show that the syntactic constituents of the 

Arabic marked rheme-theme order do not influence the English 

translations- in terms of the functions of (MO). To illustrate, the rhemes in 

Arabic consist of interrogative nouns, adverb of place, or prepositional 

phrases. Even the prepositional phrases consist of demonstratives, proper 

nouns, attached/ detached pronouns, or relative pronouns. However, such 

variations indicate no effect on the translation of marked rheme-theme 

order functions. 

2. The marked rheme-theme order in the Holy Qur‘an adds to the layers of 

discursive functions, meaning and communication. The functions as 
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specification, emphasis, attention, interrogation (seeking information), 

and so on are the primary functions. 

3. For the selected English translations, they vary in the translation style, 

background of the translators, number of translators per work, and the 

time of translation. With regard to the functions of the marked rheme-

theme order, the included English translations convey them in some 

cases but fail in others. The results emphasize the necessity of 

considering the thematic structure and the FSP theory in the translation. 

4. The deficiencies in rendering the functions of the (ST) marked rheme-

theme order are compensated through a number of strategies. Such 

strategies emphasize the communicative units in terms of FSP and 

reflect the (ST) discursive functions of the marked rheme-theme order. 

The suggested strategies under this study includes- but not limited to- 

the addition of lexical elements, cleft sentence proper, reverse pseudo 

cleft sentence, voice change, fronted object/ complement, and the 

existential sentence there. 

In some cases, the strategies are joined to render the function of the 

(ST) marked rheme-theme order to the maximum. For instance, the 

translator could front the object/ complement and add a lexical element 

altogether to convey the (ST) discursive function better. 

As noted, the functions of the marked rheme-theme order could be 

rendered through various strategies even without creating another marked 

rheme-theme order in the target text. Scriptures as the Qur‘an impose 
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restrictions on the translation even in case of non-literal translation style. 

The context is fundamentally the strongest and most powerful determiner 

in all cases as far as FSP is concerned. 

5.2. Recommendations 

Based on the aforementioned conclusions, the following points are 

higly recommended to furtherly enrich and expand the field of translation 

in terms of FSP: 

1. Paying more attention to the thematic organization during the 

translation process to reflect the inteded functions and meaning that are 

implicit under the thematic strucutre. This can be attained through 

understanding the thematic direction of each language. For instance, 

English in unmarked structure tends to place the most important 

element at the end of the clause following the end-focus principle. 

2. Adopting the FSP theory in assessing the translations of different 

languages. That is due the effectiveness of FSP theory in tackling all 

languages (both with fixed or free word orders) and its positive impact 

on improving the translation. 

3. Applying the FSP chart of analysis on other genres as poetry, plain 

prose, articles, etc. to figure out the similarities and differences between 

different translated texts in terms of the FSP. 

4. Integrating the prosody factor of the FSP theory through the analysis of 

various recitations of the Holy Qur‘an. 
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 تخجمة نظم الكممات في القخآن الكخيم:
 سهرة البقخة كأنمهذج

 إعجاد

 الحاج عمينهر غالب سالم 

 إشخاف

 د. سفيان أبهعخه

 الممخص

نجممءيػػة اسػػتشادا  مػػؽ المغػػة العربذػػة  لػػى المغػػة الإ القػػرآف الكػػريؼ ةتردسػػتتشػػاوؿ ىػػ ه الْطروثػػة 
الَ تذادقػػػة مػػػر ثمػػػث أنيػػػا تدػػػمط الزػػػؾ   مػػػى تردسػػػة التراكمػػػب غ ؾعذفي؛الػػػمغػػػؾخ السشغػػػؾر ال لػػػى 

، و مػػى (FSP  شغريػػة السشغػػؾر الػػؾعذفي لمجسمػػةل فػػي القػػرآف الكػػريؼ وفقػػا   1والسعروفػػة بػػشغؼ الكمسػػات
ثمػث تػؼ  ؛(Tripartition of FSP  ال لَثػي لمشغريػة( Firbasودػو الخرػؾت ترػشذف فمػربَس  

استخراج مَتْؽ ى ه الْطروثة مؽ سؾرة البقرة ل نسؾذج لؾنيا الدؾرة الْطؾؿ في القرآف الكريؼ وتحؾخ 
تذػسل بذانػات الْطروثػة لػلَ الشػؾ مؽ مػؽ الجسػل  العديد مػؽ الْم مػة و الْضػرب الستشؾ ػة، و لػ لػ

الإسػػسذة والفعمذػػة، واتبعػػي الباث ػػة الػػشي  التحمممػػي الشػػؾ ي؛ وثم سػػا تتػػرابط القػػؾى الشحؾيػػة، والدلَلذػػة، 
والدػػػذا ذة فػػػي فعػػػل تؾاصػػػمي، تغيػػػر معػػػافٍ ووعػػػاه  محػػػددة؛ و مذػػػو، فػػػإف نغػػػؼ الكمسػػػات قزػػػذف 

  شو تحدقات دؾىرية في التردسة.مدتؾيات  ديدة مؽ الؾعاه  لمجسمة نادسا  

ت التؾاصػػمذة ىػػ ه الشغريػػة الجسػػل ل فعػػاؿ مخترػػة بالتؾاصػػل بحمػػث أف ترتمػػب الؾثػػدا تفدػػر
ديشامذكذػػػة التؾاصػػػل مػػػؽ خػػػلَؿ  تءيػػػدلسػػػا و  وعػػػاه  معمشػػػة؛ققػػػؾـ بإقرػػػاؿ معػػػافٍ و فػػػي بشػػػا  الجسمػػػة 

 التفا ل بمؽ العؾامل الشحؾية، والدلَلذة، والدذا ذة.

لسػا و  ؛ؼ الكمسػات فػي القػرآف الكػريؼغْػقُغير ى ا البحث أضرُب ووعاه  نَ   لَوة   مى ذلػ،
تتبايؽ ى ه التػرادؼ مػؽ  و ؾعاه  مؽ المغة العربذة  لى أربع تَرادِؼ  نجممءية،يبحث في تردسة ى ه ال

                                                           
1
مرػػظمح نغػػؼ الكمسػػات فػػي ىػػ ا البحػػث العمسػػي  لػػى تقػػدقؼ السعمؾمػػات الجديػػدة  مػػى السعروفػػة لػػدى الستمقػػي وىػػؾ كس قذػػمر  

الستعارؼ  مذو وفقاَ لمسشغػؾر الػؾعذفي لمجسمػة. ثمػث يشػت   ػؽ التقػدقؼ والتػ خمر فػي تراكمػب الجسمػة ترتمػب خػارج  ػؽ السػ لؾؼ 
وعػػاه  ومعػػاني  لػػى الػػشأ سػػذا ذا . ويػػتؼ ىػػ ا التقػػدقؼ والتػػاخمر، أخ نغػػؼ  ولكػػؽ صػػحذح لغؾيػػا  ونحؾيػػا  ودلَلذػػا   لَ أنػػو قزػػذف

  الكمسات، استشاداَ  لى السدى ال خ تزذف فذو مكؾنات الجسمة معمؾمات دديدة أو معروفة لدى الستمقي.



 ج 

، (Pickthall  )9A;8وتزؼ التُّردُسػاف بِكْ ػؾؿ   ؛ثمث الْسمؾب، و الفترة الءمشذة، وخمفذة الترادِسة
، (@Hilali & Khan ) 9AA، ويمذػػو ىِلَلػػي وخػػاف  (==Arberry ) 9Aالتردسػػاف آرْبِػػرخ   و

لسػػػػا يػػػػتفحأ البحػػػػث اسػػػػتراتذجذات التػػػػرادؼ الشادحػػػػة وفػػػػق السشغػػػػؾر و  ؛(>88:  وأخمػػػػرا   لػػػػدالحمذؼ
  ػػػػؽ  قرػػػػاؿ السعشػػػػى ويقػػػػؾـ بظػػػػر  اسػػػػتراتذجات أخػػػػرى لمتػػػػرادؼ القاصػػػػرة (FSP  الػػػػؾعذفي لمجسمػػػػة

 .السظمؾب

فػي القػرآف الكػريؼ فػي ودػؾد العديػد مػؽ ألػؾاف نغػؼ الكمسػات ختاـ، قخمأ البحث  لػى وفي ال
(، Rh-Thوتزػػؼ ىػػ ه القؾالػػب،  مػػى سػػلمل الػػ لر لَ الحرػػر،   .سػػسذة والفعمذػػةكػػل مػػؽ الجسػػل الإ

نغػػػػػػؼ  تعكػػػػػػس بعػػػػػػض التػػػػػػرادؼ الإنجممءيػػػػػػةأف  واتزػػػػػػح أقزػػػػػػا   ؛(Rh-Tr-Th(، و  Tr-Rh-Thو 
 وعػػاه  ىػػ ا أىسذػػة تردسػػة قجػػب أف تَظْغػػى مػػى الػػرغؼ مػػؽ ذلػػػ، ولكػػؽ فػػي المغػػة العربذػػة، الكمسػػات 

وفػي بعػض الحػالَت، يتظػرؽ الترادسػة  لػى  بعمشػو؛نجممءيػة  مػى تردسػة الترلمػب  لى المغػة الإالشغؼ 
ومػؽ ذلػػ،  ؛(FSPلت كمد بعض مكؾنات الجسمة وفقا  لمسشغؾر الؾعذفي لمجسمػة  استراتذجذات أخرى 

 Pseudo-cleft، وCleft sentence  - مػػى  ثػػدى مكؾنػػات الجسمػػة لمت كمػػد -السعمقػػةالجسػػل 

sentence)الجسػػل الدالػػة  مػػى  ، وتقػػدقؼ السفعػػؾؿ بػػو/ السػػتسؼ لمجسمػػة، وإضػػافة بعػػض السفػػردات، و
؛ لسػا وفقا  لمغػة السُتػَردَؼ  لميػا نغؼ الكمساتإ ادة و (، Existential sentence thereودؾد مي   

صػػذغة السلشػي لمسجيػػؾؿ، والجسػل السعمقػػة تغممػػر الفعػل، و ت أخػػرى ومشيػا أضػافي الباث ػػة اسػتراتذجذا
 قرػاؿ الؾعذفػة السردػؾة مػؽ (، وغمرىا؛ ولقد تػؼ Reverse pseudo cleft sentenceالسعكؾسة  

 مؽ خلَؿ ى ه الَستراتذجذات.بشجا  في المغة العربذة  لى الترادؼ الإنجممءية  نغؼ الكمسات


